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Vebersicht der Hieroglyphen mit phonetischem Werthe. 


Bi N ae 


Die folgende Uebersicht gewährt ein möglichst vollständiges Verzeichniss der hiero- 
glyphischen Charactere, welche alphabetischen oder syllabischen Werth haben, mit Ein- 
schluss der Polyphonen. Wir haben Sorge getragen, die phonetischen Werthe beizufügen, 
welche die geheime oder änigmatische Schrift diesen Zeichen beilegt. Die fragliche 
Schrift, deren Spuren wir bis ins Zeitalter der Ramessiden zurückverfolgen können und 
welche sich unter den Ptolemäern zum System entwickelt, beruht auf dem akrophonischen 
Principe, welches einem beliebigen Zeichen den Laut des Anfangsbuchstabens seines syl- 
labischen Werthes oder des Wortes oder. mehrerer Wörter, welche ihm in der gesprochenen 
Sprache entsprechen, beilegt. So wird z. B. das Silbenzeichen 5 ru in dieser Schrift zu 
dem einfachen Consonanten n und das Bild des Widder %5 bezeichnet bald den Conso- 
nanten J b, bald den Consonanten N s, weil der Widder in der ägyptischen Sprache bald 


durch das Wort IR ba, bald durch das Wort =. ser bezeichnet wird. Es kann dies 
Schriftsystem mithin nicht unpassend das der Akrophonie heissen. 


Da der Laut der Sprache im Laufe der Jahrhunderte manchen Wechseln und Ver- 
änderungen sowohl consonantischer als vokalischer Natur unterlegen is so ist es gekommen, 
dass die An- und Auslaute der Silbenzeichen in verschiedenen Epochen öfter verschieden 
sind und dass die jüngere Aussprache der antiken nicht mehr entspricht. So wurden z. B. 


—, N; ursprünglich I ir, lo ap, —) ab, später aber NT art, Do 
up, >53 ub, gleichwie im Koptischen ip! „ WI und OSHR gesprochen. 


Solche Veränderungen betreffen hauptsächlich die folgenden Buchstaben : 


| 4 wird ersetzt durch N Ge, $) ", » u, N; 
ha » ». » \«@ du 
Jr one 

—_/ n = N 


mm N » ))) » <—r, Saul. 
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——- s wird ersetzt durch 8. 


g h» » » © x. 

u Ze » » Om 8. 

at » n » =—=1t, NL 
—hk » N 29, g. 


Andere Veränderungen entstehen durch die Liquidierung und Abwerfung des Consonanten 


<> r, besonders des auslautenden; z. B. I äner und (T ün, II bener und 


J y ben, Rn — en xeper und 3 xep, vv) —— ea kers und © kes, und derglei- 


chen mehr. Auch die Metathesis findet sich häufig, z. B. 2 — | — ha und uf ah, 
ERBEE GER wm 
1 = ol w und le a, = an und na, = —>$ tel und {= 
BEE un COX e 
het, & — ses und _ $es, U. 8. W. 


In der folgenden Uebersicht bezeichnet 

4A, dass der phonetische Werth, dem der Buchstabe beigefügt ist, den Texten des 
alten Reiches angehört; 

B, dass der phonetische Werth nur der Schrift der späten Epoche, der Akrophonie, 
eigen ist; 

* dass der Character mit diesem phonetischen Werthe sich in unserm Wörterbuche, 
dessen Seitenzahl wir den übrigen Zeichen beigefügt haben, nicht befindet. 
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No. | Zeichen | Werth W>. No, 


Pag. | | 
| > 
| | 20 | # A füa | 1621 
Er R m si R \8 ja 
. y: D ?e 3 22 IR 1 kot 1477 
Ju 
j 


Zeichen 


I. Figuren von Männern. 


%* 
ur 332 | 24 Kg: IN 2 
ser 1261 25 | Zi : 8 N seher 953 


DtleLil 


au; 


=; 2) | 9 Je 
Juan Bau IT| a Era Es Bu SS 
[ A ’ N EN sa 1150 28 ee) — kers 1470 
j N $ 29 Ss \ d gr.10 
8 j ; 4 B. T fa | 534 30 Ri) \ 7) gr.92 
LI ze 31 AN N dam $ 
es F z 32 W I ar 94 
‘ = \\ 
Ju iu‘ u. ze LG nn 
10 | y | 5 dau 32 
I | y 
| rn (OR = 24 GN cf. No. 7 
i A .- Bis 35 N cf. No. 8 
12 gi 3 tu B. | 1609 | 
a { B 36 NG RR heh 959 
13 Y a 213 g h B 
14 W  kers, © kes! 1175 3 IN RR heh 959 
15 RA N hetei 1010 Rt B 
16 hy oo yeyxel —— nefen z 
CONTI 
17 T Z ka 1135 = a o 7 en 
2k B 39 g Une amen ef. 71 
werk; De a a 
1S H vum R B. a! N‘ | TI usar* 
„| , Y B.\. _ l 802 B. 
| f; RL | N s 
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No. | Zeichen Werth Wb. I xo, | Zeichen Werth 
ı Pag. Pag. 

42 9 5 Hi Er un B. | 253 60 F ”- sela* B. 

AN | N en 

Om , : mn 
43 h) Ru 1151 61 Ri) _> maä 

( B N Mm B. 

en 

44 Ü) 2 ten 1549 62 I $) fua B. | 1621 


45 8 | — .amen 
AV. 


III. Glieder des menschlichen Körpers. 


| 
| 
rs 
46 | frRl » Mi > set | 1354 63 | D r tep 1535 
| | 
47 & J ab | 171 | 2 ap 1539 
| | 
13 Kr Ba Br a u 
| 
| & Le | Fe ie 
49 yQ ar | 1243 
mn | 65 N | ünem % 
50 er NL meh 689 
i g r hä 931 
51 Kerze J neb 135 
ee 
52 neb 147 
(SIT J | 66 rg DIN ula 312 
53 AN nem 1101 = 
N | Ja bok: 427 
54 Pr | s Jassı _ s 
| eo 8 (B) ab 
num NEN B. 
RR B. | 68 N || al 136 
© | 
nm KEN > | u \ la 1527 
®y ‚18 
em) | 69 > e 
| serä B. | 1104 E > Z 
| | ü B In na 739 
ß -—B in 193 
II. Figuren von Frauen. ee, 
0 ach _b ma* 
55 EI sJ keb 1509 
i 71 l an 193 
56 Bi Js bok: 428 5% 
BEE an 193 
57 A Ja bok* 
12 <I> l ar 97 
Bu u 
59 > bey ef. 412 | | > Be. P 
AN mes 696 ' \ 
ı 
0 9 päpä 413 IN 
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NM 
l ar : Ä honk 970 
Zen 
74 6) l ar N mok 617 
100 94 1 | 1 
5 oo BE mer 675 95 | N 8a neyt 802 
vum N B 
"6 Ry — || tebh 1633 
96 AD zu 1609 
77 ”IY — |} febh 1633 en {* B 
— —> 
— sem 1235 = feser 1682 
[L == > 838 
en © sl au, Alf ob zu 1061 
EEERE i | 
Su AP n ne 7 , 
| J ne 99 ri Au hi | 914 
8 NBERER: ne 
| IR IR a 100 / > ser 1259 
| HH 
| "83 hu > 40 Ly u. Wen 307 
| (S 
| g h B. 102 Y en 1104 
N ANNVVN 
| D E 
82 | rn | N sepet 1205 103 Oo EN am 64 
53 2 = ar 2117 | 104 en > set B 
105 — af 1604 
S4 Js J IN xabes 1031 
| 106 | =, 5 top 1491 
Ä * 
85 ? IR ee 5 107 SS u sep 1376 
a 
86 U ZN ; IN ka 1433 108 = ur Sep 1376 
45 = % B 109 Nu» na dep 1376 
87 () 2 (} Er xen” 110 DS es hen 965 
er a nen 776 | gr Pr l l ’ü 231 
| B —. 
um N . oO 
| i 112 ) gm tep 4 
_; 
—S fof 1665 —] teb 
90 N so” | J tebü 1678 
NL meh 692 113 <iU | maü* 974 
| 
Zr | Re nın 743 | 114 ze rS ta” 1703 
92 AN | MO 596 115 N as an cf. 201 
| Ä | k 1435 
=) | [0 
93 a_ı | | IN 
| 


No. 


126 


127 


128 


129 


130 


131 


132 
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Zeichen 


ir A 


Werth 


| Wb. 
| Pag. 


720 


4 


721 


cf. 1704 


2. 


No, 


133 


134 


138 


139 


110 


141 


142 


145 


146 


Zeichen 


FAS 
Q ma 


Werth 


Vierfüssler. 
>] 


ar 


| 


934 


1331 
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Zeichen | Werth 


148 SEN set A 166 | Sn 2» au 1719 
Ben 
ji 149 N OT sesta 1316 | | RT B. 
150 & I an | 163 = ar” B. | 
l da B. ! | gan . B.| 
| 167 | >= ' it sah » | 1170 
Ik Sa ICE Es Zu a 
| | | Y ERI | 
- jop B 168 | I Ba | 
| | | 169 coll ses B.| 
i | & 
> | 3 X en | 170 ya I xex” B. | 
Bi 552, | | 
152 >‘ mm kent ı 1163 ie | a > ni B: 
ER NV a tanz | 
151 | A | ee sel 
am V. Glieder von Vierfüsslern. 
155 Im “—— nefer 157 e 
a | en 3 | 
156 A = nefer B.| 7 173: 1,0 of peh | 496 
Fa | | | 
IN sem 1235 | 174 | = BE hä 931 
157 EA | IN ka 1435 175 > No hä B.| 931 
—k BB. Ä | | 
| n 7 176 =, Bu peteh | 527 
158 neb B.| ‘35 | ne | 
Er J 177. Fr | J neb* B.| 
159 SZ, Jo bex B.| u | 2 | 
Fe 2 119 | a EN ut 20 
160 Zar jm—] nus B. | ‚41 ! | 
Ä | N ta 20 
161 — gl hes 993 | | 
| MN 
u : 0 ee sesennu* B 
162 EN eo fu >38 | 179) As 8 g sesennu | 
we yırı | . ! 
7 dü 542 1s1 j | teh 1664 
48 | 
II ae Sun 1 Pa en DE Le 
RA | | | 
164 a IR da 30 1465 4 on ! 1311 
a. Br 
J b = | - ses | 1308 
— i | 
| ser | 1259 Ina | 55 ac tenten | 1648 
| N 8 B. 184 | Ed ken | 1728 
165 en! nA sua | Ä 1163 185 | E03 zesof ı 1353 
| 


No. 


186 
187 


188 


189 


190 


191 
192 


193 


194 


195 


196 


197 


1 198 


199 


200 


201 


202 
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Zeichen | Werth 


I, I set 
SE — 


set 


— A 


\ I nem 
ee tem 
Br — äm 

—) (1 


Bavosca, Hieroglyphen -Verzeichniss. 


wb. 
Pag. 
1331 
A Ä 1331 
B. 
| 276 
B. 
372 
B. 
B. 


1641 


52 


58 
1097 


1094 
1108 

A. 
1344 
1344 


1640 


185 


No, 


203 


204 


205 


206 


207 


208 


209 


210 


211 


212 


215 


216 


217 


218 


219 


220 


221 


b 
en 


Zeichen 


| Werth 
0% peh 
au heka 


er) ab 


Kom 


N nem (?) 


A; 


RER kep 


®x 
ae 
7 ak 
@ 
on % 
| Jerä 
@ 
— u 


2 


Wwb. 
Pag. 


491 
1001 


175 


169 


1491 


1491 
1319 


121 


1349 


982 


370 


114 


424 


224 


225 


226 


228 


232 
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Zeichen 


Y Sy 


Werth 


Ss 


wb. 
Pag. 


731 
731 


"596 


192 


792 


1451 


.| 1451 


1659 
1659 
1680 
gr. 5 


1277 


No. 


236 
237 
238 
239 
240 
241 
212 
243 
244 
245 
246° 
247 
248 
249 
250 


251 


| 
252 


253 


254 


| 
Ä 
| 


| 


6 


PR,” 


Zeichen Werth 


SRDARH AR KARIN 


&> ea 


VII. Glieder von Vögeln. 


NY 
<> Ner 


< N 
= 
{ 


255 >. Tr. 2 5 5 pek 
25 x) Ni meh B. 


ses 
| 


od u B. 
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No. | Zeichen Werth u 
257 1) | ämay B.\ 75 
258 RS NL meh 690 
259 PERS a remen 558 
B nen . 780 
260 ln NEN 3a* 
281 j Bu maä 
N m B. 
= su 1365 
own 8 B. 
2) keb 1444 
262 $) EN 8a 1151 
Ns B. 
263 An lan | 202 
VIII. Fische. 
264 | Fe I an 86 
N 8 B 
265 Bi) EN 1a 1041 
266 N J-$ betu 439 
267 | me, m | 0 Sep” 
268 Bi IN bes 418 
269 I — när 741 
270 = än 193 
| N an 
er T neb 86 
IX. Amphibien und Reptile. 
272 2 2J sebek 1194 
IE sek 1193 
—° * 22 
wm n B 


574 


No, Zeichen | 
2» 
273 ne 
ran 
274 —g 
275 von 
276 wma 
977 N 
278 Y 
2719| , mM 
ID 
281 N 
282 De 
283 I 
284 Ku : 
285 = 
286 B—_\ 
287 hl 
288 ; 
289 2 
290 — 
"| 1X 
i 
iR} 


2* 


wi 


Di 


B. 


694 


1683 


1466 


1458 


1000 


955 


185 


644 


1303 


1063 


1477 
1071 


1071 


N®, | Zeichen | j Werth N 2 
= | ag. 
| 1 B.| 1522 
| > t B. | 
293 as cz äp B| 19 
| p ä B. 
294 Eie „ #otp B.| 1005 
295 aD le serk 1269 
| ö 
296 > AN kem 1446 


BET 
IN 


m B. | 594 
| 
Se | 
| dt 
298 TE | f B | 139 
299 , | S xet | 1138 
eg zer B.| 1116 
o x B.'| 1050 
300 > © um 2353 
301 X | hen | 961 
| N as. 120 
302 —H | I _ nehem B. 796 
wm B. 
03 | &7,_V . J nexeb DB.| 99 
wm N B. 
304 7 it uah 342 
$ 
305 ‘ B Y > sek 1323 
| 
306 . ; ) J benr 398 


307 ' N notem 834 
Rn nem 4 | 
308 ji EN tat 354 
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No, | Zeichen | Werth N 

309 1] ge taui B | 

310 T: os B) EN za 1022 
ox B. 

311 NY N hen 972 

3212| ap Sur B | 332 


316 L © J nexeb 799 
mm N B 

31 SE nen en 774 
sie n B.| 165 


321 I rep 855 
pa 
Ken renp 861 
| No sep? 


A 
-. ket B.| 1478 


295 ! ! I | IN sem 1229 
N 8 B 
SS) 
I seyxet 1303 


N®. 
326 
327 
328 
329 


330 


331 


332 
333 


334 


335 
336 


337 


338 


339 


340 


341 


2 


342 


343 


344 


345 
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Zeichen 


wo. 


Werth Pag. 
ä 


l 
U: 


boti 
0 442 
N hei 1015 
fe het B 
= son 1237 


Fa U yai 1022 
ae el tä 1527 
„u Ife ap 49 
>) _ r B 

5, (e Q = rot 578 


Zn 2 pet 452 
Dp B.| 989 
* her 979 
- 
‚Sul x 1058 
ell 
Fr men B.| 638 
a, MR vchen u 
| 
a = ker 1466 
0,0,0 = rä 848 
<—r B. 
©% B. 
rl od yu 112 
8x B. 


No, 


346 
347 
348 


349 


350 


351 


352 


Zeichen | 


- Werth 


1015 


1052 


1621 


XII. Erde, Berge, Inseln, Steine. 


353 


354 


359 
356 


357 


358 


359 


= N) ud 


= 


1521 


1608 


14 


No. 
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Zeichen Werth 
| 
| 
l an 
pr men 
ANY 


wn. 
Pag. 


u 


B. Ä 655 


XIII. Wasser, Flüssigkeiten, Becken. 
| 

360 mm | N» MU 633 
iN m B. 

361 WM wm N 
A» Mu B.; 633 

362 ; O gen 1095 
1 men B. | 
J ä B.| 566 

33| a, TH om $ 

| id, om mm B. 

365 ==’, m = me 669 

366 &S,ı, I hä 374 
FEN hem 956 
0% peh *| 49 

= DI en 

367 ai tef 1543 
0» pu B.| 464 
> 

@ ru 

368 FT ) ab 171 
SJ ub B. 

369 FT | ) ab 171 


XIV. Städte, Gebäude, Zimmer, Theile 
des Hauses u. S. w. 


370 


371 


449 


No, Zeichen 
3712 l 
373 | | 


3932| us 


353 —] 


384 =] 


385 ng 


356 — 8 


387 Ze 


0 
| 
j 


| 


ses 


1082 


1153 


1305 


1567 


en u 00 2. 
Pr EEE EEE EEE GE EEEESGER re nn. EEE EEE GEDSEREESSEEREEESEESEESSEEEERSSGSCRJEBGEESERCEEEREIEESSEREESEINEEIEREREESEEDSREEUSEREREENEANEEEENEEEEEUNENERREANEEEEEERNNEENTEENEEEN 7, 


x. | 


390 


393 


Uebersicht der Hieroglyphen mit phonetischem Werthe. 


Zeichen Werth 
at B. 
=> 
em 
ww; B. 
_D_ set 
>| P 


= 
rs 
8 dx 


wb. 
| Pag. 


1663 


1152 


309 


XV. Waffen, schneidende Geräthe, 


394 


395 


405 


406 


Geisseln u. S. w. 


ANNYN 
nn neler 
<> 


] 
IN = fem 


m 


= les 


241 


1174 


No, | Zeichen | Werth MD. 
| Pag. 
4007| ) 5 sel B.| 1335 
eh he 1336 
409 m | er pet 519 
| ‚= 
410 ca) wm kEens 1497 
Per 
| ma xont”) 
411 => m semer 1392 
‚<< 
“ 
412 N | xer 1227 
413 \ i | ___ ke 1478 
: a 1484 
| EN sat A. 
414 w; EN ma 561 
ET N R meh 684 
416 N = set 1413 
47 AN od» yu B.| 1061 
or B. 
418 IN eo] xeb 1063 
49), Nat = tem B.| 1640 
| | 
420 \ —/i teeh B. | 
XVI. Scepter, Insignien u. s. w. 
421 | (® Ru Hek 924 
a) pm In 
423 ji \ | el us 348 
| 
424 | | IN sem 1226 
| 
425 I IN seyem 1289 
i 
© 
426 ! ,„ m nn xorp 1129 
427 r en 667 
| | „ set” 
428 „eo DS yu 1061 


16 Uebersicht der Hieroglyphen mit phonetischem Werthe. 


| Wb. 


No, . Zeichen Werth 
Pag. 
we ab 168 
430 EAN seymer | 1230 


| XVII. Stöcke, Keulen u. s. w. 


431 N 5 
432 \: l IN am A.| 6 
433 \ —N äm 187 
oä B 
I & 1676 
{ neh” 
N kem 1451 
BA them A 
AN ka* 
Di fe" 
434 Y; IE \ = ab 170 
435 | MU seteb 1352 
436 T IN m B 
437 T , 2 gen 1092 
438 » i ex nem A.| 767 
439 8 5 | 5 1 > u 291 
440 T —) ab 1719 
441 N » !- \ Ne 1686 
| 4 y: 
442 \ ee 1673 
443 L N fa 
444 | en EN 636 
445 ! x BE 767 


j 
No, | Zeichen | 


XVIII. Instrumente und Gerät 


11 


447 r 
448 a 


446 


kN 


452 u 

453 } 
454 | 

455 I 

456 Y 

EG rg By SR m 
458 I 

459 I 


Werth 


I ges 


—) ab 
=. kes 
B, ke 
J> bet 


N | mesen 
NWVM 


res i 


wb. 
Pag. 
hschaften. 


1592 


1214 


Uebersicht der Hieroglyphen mit phonetischem Werthe. 


No. | Zeichen Werth = n 
460 En } l ie 
41 | E, Es hen 965 
462 or = mer 669 
y; ma E 
m 
463 NY m] heb 895 
=> per 119 
. 464 FOR), — sehotp B.| 1281 
465 a —. unnu DB 
XIX. Musikalische Instrumente 
und Spiele. 
466 > nefer 757 


467 I 


468 " 5 $ No seyem 1292 


m 
469 assaz men 636 
470 N UJ ab 36 
471 fan) = maa 574 


472 x IN sa | 1156 

N 8 B 
XX. Kronen. 

473 ) x nefer B.| 157 
wm N B. 
m het 1015 

474 N "net 821 
wm N B. 
SS teber 1659 

<> 
475 Q2,d |77% B.| 68 


Bzuosca, Hieroglyphen-Verzeichniss. 


Ne, 


Zeichen | 


& 
Or 
2 
j\ 
7 


Werth 


NE: 
Ne 
— Su 


NS; et 
2 ex 


1367 


1303 


XXI. Bänder, Binden, Knoten, Kleider. 


481 | 


432 


483 


484 


485 
486 
487 


488 | 


489 


490 


491 
492 


493 


°%,0 


x pa go 


Ss 
so 


o | 


>eR 


_©_ kes 
2,DKk,k 
— ser 


Ns 


OIIT * 
za $es 


WWW 


OST gen 


= {| mn 


1475 


1262 


648 


1393 


879 


1394 


662 


246 


1684 


994 


1331 
1331 


118 


15 


1331 
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| 
Ne. | Zeichen | Werth He No, Zeichen Werth ‚wb. 
| | | Pag- | ı Pag. 
494 IN) M seh Ä 57|1. ©, © sp 1196 
| 0 . 
[b sexet ‚ 1303 318 O n pt A. 
E 
 AMWNN v - 
| 520 = at 
196 (es =. an 9 2 , 
: 2119, D, N xemt 
497 ı N mm sent 1255 
18 N, a 0 Fr —> ürk | 209 593 V 85 hu 938 
499 \ = mer | 668 R h B 
500 RR WW nes 803 524 \ 5 N N sept 1205 
Pen ns Ä 
0 te 1634 ( J sebt 1205 
<or Bir. ® 
501 — we set 1335 | °# \ e..M 
pn u B 
503 m tes 1593 | „,, 
| 56|-85,0 Dp 
504 | ZE, N net 
mm 7 B. 527 \ d 
! 
506 en f 8 B 529 N 3 I men B.| 638 
” PR IN " a | 9 7 AR X hep 949 
N j 3 531 x SD wu... 238 
| ; @ 332 
— ur 
508 ia or? üper 151 —— 
| = om ses 1308 
509. A —) teb 1624 IS su 1180 
ms lb 4 532 gi U% 
En 
am 533 mer 7 
510 mA |] neb 145 u _.. = 
| | > 
| 534 ES) _ rer 863 
511 \ 0] I yaker 1048 m) 
| = 335 >, 2 |, ten 1585 
512 | oO oO sen 1394 | 
| > er —— — vr feben | 1631 
513 | Q ( ni sah 1170 
| | 537 = —> ren 860 
514 Ä as |RM äny 197 : 
! © 938 @ su 
> 
XXII. Mathematische Figuren. 539 AN \ tend 1643 
MM 
515 S) ©x | Op 511 


NNNAN 
516 | © 2 neker 814 |_9 pe 511 


546 


547 


548 


549 


550 


Uebersicht der Hieroglyphen mit phonetischem Werthe. 


Du B 
IV I men B 
@ lo & 


1239 


1463 


1701 


1291 


XXIII. Gefässe, Flaschen, Körbe, 


551 


92 


993 


Schalen u. 8. w. 


So, TH B. 


1108 


1441 


561 


562 


564 


565 


566 


Zeichen 


Di } 


> & 


Werth 


; hon 


ze) au 

PIE ı 5 7 

=) ab 
; hon 


f | mesen 
MW 


Ro hotep 


[Ü Aen 


iD“ 
| 


a 


IS 


MW 


| wb. 
Pag. 
Fr 
B. 
| 566 
| 1414 
1414 
| 

158 

B. 
| 169 
977 
278 

B. 
1523 

B. 
1523 

B. 
1523 
418 

B. 
B.| #55 
1728 
703 
1005 
900 
.| 138 

B. 
804 

B. 


Uebersicht der Hieroglyphen mit phonetischem Werthe. 


Zeichen | 


nn 


1503 


XXYV. Gerüste und Gestelle. 


„2 nt 
re 
> xep 


OIIT 


s sep 


Uebersicht der gebräuchlichsten generellen Determinativa. 


determiniert i determiniert 


Rufen, Nennen, Anrufen, | Ruhe, Unthätigkeit,Schwä- 
Lesen ‚ che, Sitzen 


| 


t . 
Anbeten, Grüssen | en 


iGott, Vorfahr, vornehme 
Person 


Zurückkehren, Sich wen- Ki A Feind, Feindschaft, Ver- 
den r 3 brechen 


Anbeten, Preisen, Singen 


Höhe, Freude A Soldat, Truppe, Menge 


Tanz, Frohlocken Vornehme Person, Vor- 
' fahr 


Grösse | 
‚Ruhen, Sitzen 


Alter; Hinfälligkeit | 
‚Kind, Jugend, Erneuerung 


Tragen, Belasten, Arbeiten ‚Sich hinwerfen, Begrüs- 


‚ Anbete 
Schlagen, Treffen, starke ne en werden 


Handlung | Niederlage, Schlacht 


Ackern, Bebauen 'Metzelei, Niederlage 


‚Sterben, Verstorbene, Be- 
Feind, Bosheit, Feindschaft erabeii; Einbalsamieren 


Vereinigen, Sich verbin- Göttin, Frau, Nomen agen- 
den, Verbindung tis feminae 


Bauen, Construieren, Bil- 
den : ' Idem 


Figur, Gestalt, Bild, Typus 
— ‚ Versammeln, Ver- Schwangerschaft 
einigen 
Aufstellen, Gebrauch — 
Mumie, Bestattung . ll werden, Geburt 
| 
| 


Individuum, Person, No- 
men agentis | 


Thätigkeit mit dem Munde, | 
Gedanke, Wort "Kopf, Vorrang, Ueber- 
legenheit 


Tragen, Belasten, Arbeiten Haar, Haut, Farbe, 
Schmerz 
Anbeten, Begrüssen. An- "Auge, Sonne, Mond 


Säugen, Ernähren, Er- 
ziehen 


D 


rufen, Lesen, Bitten 


22 Uebersicht der gebräuchlichsten generellen Determinativa. 
N®, ' Zeichen Ä determiniert N>, Zeichen | determiniert 
| I 
39 I- Sehen. Bemerken, Beob- er 
| achten, Wachen, Er- | 69 ’ Fell, Vierfüssler 
| wachen, Schlaten, Ein- 
| ‚ ‚schlafen, Träumen 70 Y „a, Schwanz, Ende 
40 | =: ©: Ide 
r | nn Io 71 G Hoden 
| en a N x J Alles Typhonische, Gewalt, 
42 | Weinen, Thräne, Schmerz, 2 i Gewitter, u. B. w. 
| i Traurigkeit 
| ar .. Se ® 
43 | EEER | Augenbrauen 3 EN ö S< Vögel, Fliegen, Fortfliegen 
s | 
44 — Kosten, Essen, Sprechen 74 7 .- Stillestehn, Halt 
45 » Idem 
’ 15 , > Kleinheit, Bosheit 
= Atlımen, Fühlen, Freude, 
46 = ‘ Lust = Flügel, Fliegen, Sich er- 
> I > erheben 
47 N ‚ Umarmen, Vereinigen, Zu- ce. 
‘ treffen 17 Ö Ei, Weiblich, Kindschaft 
n A ‚ Verneinen, Abwehren, INS Fisch, Unreinheit, Ver- 
z N Vertheidigen, Adytum 1 hinderu 
| | 
x Starke Handlung, Schla- 79 SER Krokodil, Unverschänt- 
“ | a! | gen, Nehmen, Erfassen heit, Raub, Verbergen 
50 ' ‚Sanfte Handlung, Beistim- | 80 Ta Schlange, Reptil 
Ä mung, Arm | 
| | .ı. . 
‚, Darbieten, Schenken, Ge- 81 | Q, Heilige Schlange, Göttin 
| ea pin sinn |) ji 
52 0 Schreiben, Malen 82 Ö D v ; nr Baum 
53 Oo | Ergreifen, Fassen | Holz, hölzerne Gegen- 
| e Be 83 way \ stände “ = 
54 N | Phallus, Vor, Männlich, | 
Fliessen, Beschmutzen 54 X Blume, Pflanze 
| 
55 | N Gehen, Vorschreiten i 
| | 85 _V ; > Blume, Freude, Vergnügen 
56 $ Weit ausschreiten, Bein, f | 
Fuss, Längenmass 86 T : \ Süssigkeit, Angenehm 
Sich wenden, Zurückkeh- j 
57 N ren, Abwenden, Rtick- _ Jahreszeit, Jahr, Treiben, 
; wärts gehen 5% 3 Erneuen 
ä Uebertreten, Verletzen, Feld 
ei: $ Uebertreffen 85 ARRı 
. o Korn, Getreide, Ernte, 
59 Ye „HH, eftiie Bu er aaUchen, Zer- 89 ı DO, 00 , 000 Nahrung 
Körner, Ernte, Tribut, 
60 ij Idem 90 „oO Messen, Scheffel 
Fleisch, Theile des anima- | Himmel, Decke, Höhe, 
er q lischen Körpers 9 | zZ Ueberlegenheit 
62 jan! Vierfiissler 99 | ar Nacht, Abend, ‚Finsterniss 
ıRegen, Wolke, Gewitter, 
63 1 Kelle, Athmen, Essen 93 | I > A Blitz, Glanz 
Nase, Nüstern, Athmen, | 94 Sonne, Licht, Theile der 
= er Fühlen, Schnarchen e | Zeit 
Freude, Lust, Einschliessen 95 M ‚Licht, Glanz 
65 04) Hören, Horchen, Ohr | 
u a 97 | % | Stern, Constellation, Gott 
67 Hinten, Kraft, Gewalt, | j 
_D Folgen 98 | N Berg, Bergiges Land 
Tatze, Ergreifen, Weg- gg | vu Land, Volk 
68 — reissen, Forttragen, Rau- 2 u | 
ben 100 Cä ı Insel, Küste, Seeland 


123 


Uebersicht der gebräuchlichsten generellen Determinativa. 


. Zeichen 


HHE 
& 


ma) 


| determiniert 


Nomen, Gebiet, Feld, 


' Weinberg 
Stadt, Bewohnter Ort 


Stein, Backstein, Gegen- 
‚ stände aus Stein oder 
Backstein 


‚Erz, Eisen, Gegenstände 
; aus diesen Metallen - 


| Wasser, Flüssigkeit, Fluss, 
Waschen, Reinheit 


giessen, Erbrechen 


Wasser, Flüssigkeit, 
Becken, See, Fluss, Meer 


Benetzen, Ueberschwem- 


Be Flüssigkeit, Aus- 
men 


ı Feststellen, Schwere 


Haus, Zimmer, Wohnung 


Mauer, Einfassung, Fe- 


stung 
Umstürzen, Einstürzen 


Treppe, Steigen 
N. Namen einer Festung 


Ecke, Winkel, Schutz 


Obelisk, Denkmal 


Pyramide, Grab, grosse 


Haufen 


Ruhe, Tod, Mumie, Ein- 
balsamiereyg, Krankheit 


Säbel, Messer, Schneiden, 
Niederschlagen, Opfern 


Abschneiden, Trennen, 
Auszeichnen 


Landen, Fremdes Volk 


Fächer, Schatten 


Meissel, Meisseln, Glätten, 
Einbalsamieren 

Nagel, Knochen, 
bein 

Ackern, Bebauer 


Elfen- 


Binden, Befestigen, Klei- 
den, Einhüllen, Kleid, 
Nähen 


N®. 


Zeichen 


23 


determiniert 


| Einhiilllen,Einbalsamieren, 
ı Rechnen, Krankheit 


| Gerüche, RiechendeSachen 

'Schreiben, Lesen, Buch, 
Wissenschaft, Umgeben, 
Binden, Schliessen, En- 
digen 

' Kleinod, Ring, Versiegeln, 

ı Schliessen 


Feld, Gebiet, Begränztes 
Gebiet 


Kreuzen, Mischen, Ver- 
mehren 
"N. Königsname, Name, 


Kreis, Tintefass 
Theilen, Trennen, Hälfte 
| 


' Sitz, Stuhl 


Metalle, Sand, 
Mehl, Harz 
| Sterben, Bosheit, Unglück 


| Herz, Mitte 


Schrift, Buch, Plan, Zeich- 
| nung, Rechnung 


Pulver, 


ı Wissen, Gedanke, Ab- 
| stracte Idee 

|Sarg, Einbalsamierung, 
| Nekropole 


petoR Nahrung, Quantität 
: Breite,Lebensmittel, Spen- 
| den 

Feuer, Brennen, Hitze 


| Freudenfest, Freude, Ver- 


ı gnügen 
‚Oele, Wohlgerüche, Wachs 


Oele, Wohlgerüche, Flüs- 
| sigkeiten 


| 

Aufbrechen, Weg, Fort- 
ehen, Sich trennen, 

eit 

Schiff, Reisen, Gehen 

"Segel, Wind, Hauch, Luft 


| Kleiden, Einhiillen, 
Schmücken 


> m. NN INLINZN N N IWNIN en EN FEN, 


Druck von Breitkopf und Härtel in Leipzig. 
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TEXTES AGRICOLES DU PAPYRUS SALLIER I“ 


L’etat de la propriete fonciere et des agriculteurs dans ’Egypte ancienne, ce type des 
pays agricoles par excellence, n’est pas encore nettement connu, surtout en ce qui concerne 
la transmission sinon de la propriete, du moins du droit de jouissance des terres. D’une 
facon generale, le Pharaon e&tait proprietaire du sol entier, et en deleguait la jonissance 
temporaire ou m&me viagere & ceux quil woulait r&ecompenser de leurs services. Cette jouis- 
sance viagere finissant par s’adresser non & la personne, mais & la fonction, avait dü prendre 
promptement le caractöre d’une possession veritable, quand il s’agissait du domaine des 
temples, et des fondations faites en vue d’assurer & un defunt les el&ments materiels neces- 
saires & la conservation de la vie future. ! 

On voit les Pharaons distribuer les terres & leurs soldats comme dans l’inseription 
elassique d’Ahmes, fils d’Abana, et m&me en garantir la transmission de la jouissance & 
leurs enfants, comme dans le po@me de Pentaour.? C’est JA probablement Yoorigine de la 


I Voir Masrero, Inseription de Syout dw temps de la XII dynastie, cours du College de France 1879, 
publiee sous le titre : Egyptian document relating to the statues of the dead, dans les : Trransactions of the 
Society of Biblical arch«ology, t. VIII, p. 1—32. 

?2 Voir pe Rovaz, Poöme de Pentaour, et la Caste militaire, par E. Revınrout, Revue egypt., III* annee, 


p. 101. — «Or, il n’est pas un seul d’entre vous ä qui je n’ai fait un bon sort dans ma terre.... je fais 
. ® ® . ° | 
vous grands dans vos biens, chaque jour; je fais le fils dans les choses de son pere ( N » 5) EN 2 
FE .» — On peut rapprocher de cette fixation de la jouissance des terres dans la meme 
je) 


u VE 
famille, une phrase d’un hymme au soleil, correspondant au chap. 15 du Rituel de Turin, eontenue dans 
un des papyrus thebains publies par E. Navırze, t. I”, pl. XIV, ]. 15 et 16, et &videmment interealce 
1 


2 PAauL GUIEYSSE. 


division des terres de l’Egypte dans ces trois categories que nous ont fait connaitre tout 
d’abord les historiens grecs, celles qui appartenaient aux Pharaons, aux temples et aux 
guerriers,. 

M. oz Rocurmoxteıx a montre recemment combien les usages agricoles de l’Egypte 
ancienne s’etaient eonserves dans l’Egypte moderne jJusque de nos jours;! & plus forte 
raison, les nombreux contrats d&emotiques que l’on decouvre chaque jour, et que M. Revır- 
Lovr utilise avec tant de sagacite dans ses cours de droit au Louvre, nous permettront -ils 
de remonter plus avant dans le passe. La chaine se renoue, du reste, avec les donndes que 
M. Masrero a trouvdes d’une fagon si inattendue dans le livre du Xent-amenti;? d’autres 
textes nous donneront encore, sans doute, d’autres &claireissements sur la propricte fonciere. 
Quant & la situation des eultivateurs, elle etait ä bien peu de choses pr&ös ce qui est encore 
malheureusement celle des fellahs modernes; les redevances 6&taient payees & grand renfort 
de courbaches, et quand la nude des exacteurs de toute qualite s’etait retiree, il ne restait 
plus grand’ chose aux malheureux paysans. 3 

Quant A la corvce, elle etait florissaute; les &erivains grecs l’ont tous mentionnee, et 
voiei un petit texte, qui n’a, je crois, pas encore £t& cite, et qui en parle d’une facon for- 
melle :? 


ISIS T_ N ENETIRT AR au 


Pa 


NEUTR Se AI er 
RR ÜERT Daacı a San U 1 LE Bl Be FELSEN 
NESNML 


«la liste des (ouvriers) et des paysans pour (le ereusement) des canaux qui ont ete 
»saisis (par ordre) de Sa Majeste v. s. f. Ils sont reunis en masse avec leurs instruments 


|._——— a A m m 


=. = . GR same x 
apres coup dans un texte plus aneien, au milien_ de des louanges de Ra & son lever : pc EN 
N Oo 


a zn mM ‚2 Sa | BEER wear 
D «que personne ne soit moleste 
N _D_ ac ar lo AS, 
nl ses biens; que personne m’enleve A personne les Wiens, de son pere». C’est la mäme expression que 
dans le po@me de Pentaour, document contemporain de ’hymne. 

ı Conference au Cerele Saint-Simon. 

2 Revue des Religions, t. XVII, 1888. 

3 Papyrus Sallier I”, pl. 5, 1. 11 et Anast. V, pl. 15, 1.6. — «Ne t!es-tu pas retrace la condition 
du ceultivateur? ...... le scribe de la douane est sur le quai & recueillir la dime des moissons; les gar- 
diens des portes avec leurs bätons, les negres avec leurs lattes de palmier crient : ca, des grains! siil n'y 
en a pas, ils le jettent & terre tout de son long; lie, traine au canal, il y est jet la t@te la premiere. 
Tandis que sa femme est enchainee devant lui, et que ses enfants sont garottes, ses voisins les aban- 
donnent, etc.» Masrrro, Style Epistolaire, p. 38. 

ı Ces deux lignes de texte (Anast. II, pl. 8 revers) sont une d’Ceriture tres negligce et mutilce; peut- 
&tre dans la laeune peut-on lire le mot In Dt ouvriers; je rattache le mot &erit d’une fagon 


OD . ’ 
incomplete H au mot ‚ explique su M. Masrero, Pap. Berlin I, l. 142, dans le sens d’op- 


primer; il designe ici l’etat des corvcables presses, entass6s. 


x —_ ee lm nn nn Un m nn ee ni nn a et — en er .— Br 


REES AGRICOLES DU PAPYRUS Sn ER I, 3 


»dans la grande salle. Envoi de provisions de bie, d’orge, de rations pour leurs attelages, 
»de vetements de travail, et d’eau. » 

Comme part contributive & la comnaissance de lagriculture dans l’ancienne Egypte, je 
crois utile d’appeler l’attention des egyptologues sur des textes du papyrus Sallier I, qui 
n’ont pas encore ete, que je sache, etudies dans leur ensemble. ! 

Le papyrus Sallier I" contient trois textes interessants relatifs A des sujets agricoles; 
ce sont des lettres @changees entre le scribe Pentaour, charge de Padministration d’une de 
ces fermes alu, dependantes du grand uhu? de Ramses Merianon et son superieur le seribe 
Ameneman, chef des archives du tresor royal. Cette ferme se composait, d’apres les textes 
a Vetude, d’une exploitation agricole proprement dite, terres arables, päturages, ete., et de 
nombreux troupeaux y e&taient dleves et nourris; elle Etait situee A proximite de Thebes, 
ainsi que Findique le titre de deux fonctionnaires, Yun, lintendant Netem du Ramesseum, 
lautre le chef de ferme Amenemua, fils d’Amenemap, du grand ahu du palais de Ramessu- 
meriamon ä Thebes, et ses produits etaient destines au palais royal. Pentaour ne recoit pas 
de titre special; celui de chef de ferme pourrait lui convenir, ou m&me celui de chef supe- 
rieur de ferme, puisque le titre simple est decerne A un autre personnage, mais ses fonc- 
tions paraissent &tre plutöt celles d’un contröleur, d’un administrateur, dependant d’Amene- 
man, charge en m&me temps des e&eritures qui etaient fort nombreuses et minutieuses,? 
d’apres les quelques papyrus de comptabilitE qui ont &et& conserves. ! 

Dans la premiere lettre, dont suit la transeription et la traduction, Ameneman presse 
Pentaour pour un envoi de provisions en retard pour le palais du roi, et lui ordonne de 
choisir des beeufs pour le temple de Ra. 


a SER ERITRN. eol 


I Sauf pourtant par Goopwın, Cambridge Essays, 1858. 


2 Voir les travaux de CuaBas, et partieulierement les Melanges, 1° serie, et le Voy. d'un Eyypt., p. 23, 
ainsi que l’Etude sur un parchemin rapporte de T’hebes, par M. Vırey, dans les Memoires de la mission archeol. 
du Caire, 3° fascic. — Je pense qwil faut faire une distinetion entre Fahr, simple exploitation agricole et 
l’ahu aa qui comprenait des fermes et des etablissements de toute sorte, une administration complete, et 
dont le nom ne peut se traduire facilement en francais par une expression exacte. 


3 Pap. Anast. IV, pl. 16 revers. — Le flabellifere royal & la droite du roi, le sceribe intendant du 
tresor Pa-Ra-em-heb au scribe Kakabou : ceei est pour rejouir le c@ur de mon maitre en v. 8. f., et est 
envoye& pour faire connaitre a mon maitre, autrement pour rejouir le c@ur de mon maitre :il ya que jai 
pris soin de faire ex&ceuter tous les ordres que m’a donnes mon maitre avec un soin complet, parfait. Est- 
ce que je ne suis pas & saisir le maitre, autrement ä rejouir le cur de mon maitre? Je suis A activer 
ceux qui sont en retard (litt. degottes) pour les eeritures conformes qui doivent ötre mises au net (litt. 
achevces, parfaites) journellement pour le palais du Pharaon. Est-ce que je ne suis A: a les faire tenir 


=3 
(prötes) a expedier pour les faire connaitre A mon maitre le 20 Thot de lan 1? Nele 


TIIENZETRSZETNESRN 
Dmocefiatialı Ir Ge ER 


© 
nn nN (Une lacune du papyrus ne permet pas de voir exactement si le quanticme du mois est 
le 20 ou le 21.) 


4 Voir CuaBas, Deux papyrus hierat. — Vırey, Etude sur un parchemin, etc. 
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«Le chef des archives Ameneman du tresor de Sa Majeste v. s. f. au scribe Pentaour: 
»voici que test envoy6e cette lettre de communication. Pourquoi n’as-tu pas fait expedier 
»les couffes? destinees a Sa Majeste v. s. f.? C'est pourtant le jour des veaux, des chevres, 
» des oeufs, des oies, des herbages dont tu es charge de faire Fexpedition; e.-A-d. : certes, il 
»faut exp6edier des couffes. Des que ma lettre te sera parvenue, tu feras expedier un tres 
»bon envoi de couffes avec les veaux, les chövres, les aufs et les oies, A cause des her- 
»bages qui sont pour Ja grande salle du palais de Sa Majeste v.s. f.; vois & cela, et quiil 
»n’y ait pas d’obstacle pareillement! — Il n’y a plus de boeufs dans letable du temple de 
»Ra-Hor-Khuti qui est sous mia direction; cherche done quatre boeufs tr&s heaux et tres 
»erands, parmi les boeufs qui sont avec toi, et qui sont pour V’etable du temple de Ra-Hor- 
»Khuti; vois ä cela, c’est ton affaire, sache le bien. » 

Il resulte de ce texte que l’administrateur de la ferme devait envoyer & jour fixe au 


! Je erois lire la meme phrase, malgre la mutilation des signes, dans une lettre du papyrus Koller, 
pl. 14, 1. 7, publi6 par Wırpemann, Hieratische Texte. M. Wırpemann traduit ce passage : «gibt acht, dass 
nichts zerbrochen ist». Cette lettre est adressce par le scribe Amenemap & un scribe, dont la fin seule 
du nom est visible et lue patar par M. Wirvemann. Je pense qu’il faut lire dasa; l’on retrouve ainsi le - 
nom de scribe Penbasa qui entretient avec ce möme seribe Amenemap la correspondance contenne dans 
le pap. Anast. II. 

\ ,‚ panier en roseaux, ou couffes de ‚ roseaux. 
94 vamAÄl I 1 
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palais les provisions de bouche destinees au Pharaon. «Les rois, dit Diodore,! &taient aceou- 
tumes & vivre d’aliments simples, de chair de veau et d’oie»; notre texte mentionne en plus 
des chevres, des ufs et des herbages. Quoique le mot traduit par herbages s’applique au 
foin et aux fourrages des animaux, nous devons nous rappeler que les Egyptiens se ser- 
vaient comme nourriture de plusieurs plantes comestibles,? et qw’ä certains moments les 
pretres et probablement les rois, le peuple m&me en general, devaient s’abstenir de tout 
aliment ayant eu vie, m&öme d’oeufs.3 C’etaient ces herbages qui faisaient le plus defaut au 
palais, et dont Pentaour devait presser ’envoi. — La fin de la lettre nous apprend en outre 
que la ferme devait fournir les boeufs destines au sacrifice pour le temple de Ra, et que ces 
animaux passaient un certain temps dans une eEtable dependant du temple, probablement 
en vue de Jeur purification; mais rien n’indique qu’en dehors de leur taille et de leur beaute, 
ces animaux dussent remplir des conditions de marque et de couleur particulieres; * les 
monuments montrent du reste que les baufs de sacrifice pouvaient ätre noirs, blancs, rouges 
ou tachetes, et quatre de ces animaux de couleurs variees &taient souvent sacrifies simul- 
tanement. 

La deuxieme lettre suit immediatement la precedente, dont elle peut &tre la r&ponse. 
Pentaovur annonce & Ämeneman que ses ordres ont et& executes, lui fait un rapport sur la 
situation des animaux de la ferme, et l’etat des moissons qui sont en pleine activite, et de 
peur d’oubli de la part de son chef, se decerne & lui-m&me sans aucune modestie les eloges 
qwil eroit avoir en voici la traduction de cette lettre : 


ne REETOISTURLNATNIT 
RR T 
ISZNETIUC-KRÄNI-SFAZLEN 

EENZRRNER ER TILLAIENN 
VEREITERNDRRNEENEN RT 
RISZTRKRERUSNSTULENGN 
VSTWARTTTRUN TO STATE 
MER HRSENTEN TRITT 


! Diodore I, 70, 71. 

2 Diodore I, 10. — Voir un mäme emploi de ce mot setin« comme comestible, Anast. V, pl. 21, 1.6. 

® Diodore I, 72. — Porphyre, De adstinent., IV, 6 et 7. — Ler£sure, L’@uf dans la religion egypt., 
Revue des religions, t. XV], p. 23. 

* Herodote II, 37 et 38. — Plutarque, De Isid, 31. 
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RUN ES IE NN SITZIIEHS 
a re Bel 
NR IE Re = Klee - ML R] PS Ie - 
AN VISLNZH Sal TehNLe[RTS] 
MITA DRZA PIE AST 
LRUNTISTIZR IH TIBE IRA FT NN 
UN MIETAT N oe ME 
Kelten Te N TR Nr... 
TER NEST Re TE Te 
NUT Eee nl Zt ran 
ex NUls8> 


«Le seribe Pentaour, pour satisfaire le coeur de son maitre, le chef des archives du 
»tresor royal, Ameneman; ceci est envoy& pour faire connaitre & mon maitre — autrement, 
» pour satisfaire le ceeur de mon maitre — les soins apportes dans la bonne et absolument 
»parfaite! exe&cution des ordres que m’a donnes mon maitre. Est-ce que cela n’est pas (fait) 


! Litt. : acheve, poli comme du metal, du bronze. 


EPIEERE UNERFE EEE au Tan — a En er En 
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»pour saisir mon maitre, autrement, pour r&jouir son cur? La maison de mon maitre est 
»en bon &tat; ses serviteurs sont en bon &tat; ses bestiaux qui sont au champ sont en bon 
»etat; les beufs qui sont & F’etable sont en bon £tat; ils mangent leur nourriture ! chaque 
»jour, lorsque leurs pätres leur apportent les fourrages. Les chevaux de mon maitre sont en 
»bon &tat; je fais melanger leurs rations devant eux, chaque jour, lorsque leurs palefreniers 
»leur apportent des fourrages, des marais.? Je leur mesure les fourrages chaque jour, et 
»fais preparer leur huile pour la provision du mois; leurs chefs du haras les font galoper 
»tous les dix jours. 

»On est & moissonner les bles des terres de Sa Majest& v.s. f. qui sont sous la direc- 
»tion de mon maitre; c’est en parfait bon tat, en excellente situation; j’inseris les änes et 
»les bles que l’on est & moissonner chaque jour; je fais faire le transport par ceux-ci et 
»preparer les aires ä battre,3 je veille & ce que soient pr&ts les moissonneurs, ? les änes et 
»trois cents rations. Mais & l’heure de midi, est-ce que les bles ne sont pas brülants? Tous 
»les ouvriers qui coupent les Epis se mettent & l’Ecart. Les surveillants des ouvriers qui 
»apportent leurs rations font chaque jour depiquer les Eepis par les moissonneurs. 

»Je donne chaque jour des pains & tous les hommes qui sont occupes & la moisson; 
»je fais preparer leur huile trois fois par mois; est-ce que l’un d’entre eux a fait un rap- 
»port & mon maitre & propos des pains ou de T’huile? Je les administre d’une fagon par- 
»faite, et voici que ceci est adresse & mon maitre, pour quil le sache. » 

Dans la premiere partie de sa lettre, Pentaour parle de sa surveillance des animaux 
eleves sur la ferme; une partie des troupeaux reste aux champs & päturer; les beufs sont 
nourris principalement & l’etable, comme dans nos fermes ceux qui sont eleves pour Ven- 
graissage; c’est parmi eux que seront choisis les animaux destines au temple de Ra. Les 
chevaux sont Fobjet de soins minutieux; ils regoivent des rations de grains de diverses 
especes et des quantites determindes de fourrage; ils sont entraines dans des courses de 
galop; c’est done un veritable &tablissement de remonte qui fournira au Pharaon ses grands 
chevaux de querre, que l’on voit si souvent representes sur les monuments des Seti et des 


I Le scribe a volontiers choisi un verbe de m&äme consonnance que le rögime, comparez plus loin 
l. 10 et pl. 5, 1. 2 et 3. 

2 Le determinatif @& est abusif; le mot ainsi &crit designerait la ville de Tufi dans la Basse Egypte, 
Anast. III, pl. 2, 1.12. Il s’agit ici soit du papyrus ou autres plantes mar&cageuses ou des marais qui les 
produisent. 

3 Je dois a M. Masrero qui m’a indiqu& quelques-unes des restitutions des lacunes de ce texte le 
sens d’«aire aA battre>, pour le mot a j a rapprocher du copte »noor area; j’avais d’abord 
| we BT 

pense & le rapporter au mot \e = Rt donne par M. Pırrrer avec le sens de sentier, d’apres le Dict. 


manuscrit de M. ps Rovas. — CuAzas a Etudie ce mot dans la 52° maxime d’Ani (II, p. 101), et le traduit 
par culture, plus specialement «terrain de culture dans des bas-fond, du copte on creux (et mieux zenar 
cavitates)». J’en avais conclu que les !’ennou 6taient des rigoles d’irrigation, et que les Zeitau (mot qui se 
rencontre pour la premiere fois dans ce texte) representaient les levees de terres extraites de ces rigoles 


(rac. \, ereuser, extraire) ou les fosses, comme on dit en France dans plusieurs r&gions pour designer 


a la fois la douve et le talus r&unis. Mais ce travail est hors de saison au milieu de la moisson, et comme 
en Egypte le battage des grains se fait dans les champs mäme sur un terrain simplement nettoye, le sens 


d’«aire a battre» est beaucoup plus rationnel. 
| ® ® . . 
s Yp: moissonneurs, & rapprocher _ IN aire & battre. 
| oO 


So 2* 
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Ranıses; c’est la aussi qu’iront s’equiper les officiers de cavalerie au sortir de l’Ecole mili- 
taire, avant de rejoindre l’armee.! 

La seconde partie de la lettre est relative aux travaux de la moisson et d’entretien 
des champs; les bles etaient battus sur place, et les grains rapportes & dos d’änes; cepen- 
dant dans des tableaux representant la moisson, on voit que les moissonneurs coupent sou- 
vent les tiges tr&s pr&s des Epis, de sorte que ceux-ci pouvaient &tre charges dans les paniers 
des änes sans leur faire porter des charges de paille inutiles. Le passage relatif & la cha- 
leur de midi et & la sieste des travailleurs est eurieux; on y retrouve cette sorte de senti- 
malite que presentent certaines lettres de ces m&@mes papyrus.? 

La lettre se termine par l’&numeration des soins que Pentaour apporte & la delivrance 
des rations de vivres aux ouvriers, et qui font de notre seribe, d’apres lui, un administra- 
teur modele. 

La troisieme lettre, adressee par Ameneman & Pentaour, concerne une remise de pres 
ou terrains de päturage que doit faire Ameneman au chef de ferme Amenemua par linter- 
‚mediaire de l’intendant Netem et sous la surveillance de Pentaour. Ce texte est transerit et 
traduit ci-apres : 


. EHEIEN FB 
Eh AST ech a BIORNZ 
NAAR AL RN>S 
psmprnlschggpn ie Im IR SEHTN 
RD Fer ARTS SNelEN 
NER TRATEN SM CHI 
BE ee NETNSSIATIR, 
Aa Vor Nee hln 
KAISSHRENN NANNTEN 
me IRRENS Ele Mel LAN 
Nee set 


i Anast. III, pl. 6, 1. 5. 
2 Comparez Anast. IV, pl. 5, 10 et 12 et Anast. V, pl. 2. 
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«Le chef des archives Ameneman du tresor royal dit au scribe Pentaour : cette lettre 
»de communication t’est envoyee (pour t’informer) que nous avons regu un rapport du chef 
»de ferme Amenemua, fils de Amenemap du grand ahu, du palais de Ramessu - Meriamon, 
»qui dit : «il m’a ete donne trente pres!. faisant les rations des chevaux de Sa Majeste v. 
>8. f. qui sont sous ma direction». Or, vois & ce qui m’est enlev6&; je le remets a V’intendant 
»Netem du temple du roi de la Haute et de la Basse Egypte, Ra-user-ma setep en Ra 
»v.8. f. dans Thebes,? en lui disant : «des que ma lettre te sera parvenue, tu feras remise 
»des trente pres au chef de ferme Amenemua, fils d’Amenemap du grand ahu du palais de 
» Ramessu - Meriamon, vite, vite sur ’heure». Des que le rapport (d’Amenemua) vous sera 
»parvenu, vous lui ferez parcourir les champs des fermes de Sa Majeste v. s. f., les Edifices 
»de S. M., les approvisionnements dans les &difices de S. M., les terrains? de S. M., les 
»terres? de S. M., les moissons de S. M., les biens fonciers® de S. M.; ces (parties) sont dif- 


‚— ol 
| — sans champs, sans cultures — ce mot qui ne se trouve encore que dans ce texte, 
[en 
a et6 üterpreie par Crasik (Antiq. Histor., p. 433) dans le sens de «pres, päturages>», et cette traduction 
me parait repondre parfaitement au sens general du texte; ce terme pour designer les päturages devait, 
en outre, repr&senter une surface determinee, peut-&tre celle qui devait fournir la ration annuelle de four- 


N 
rages necessaires & la nourriture d’un cheval. — D’un autre cöte, il est possible que la lecture EN 
Qi qui est bien certaine dans le papyrus, provienne d’une faute du scribe qui a &crit le hieratique de 


= pour celui de ——; on retrouverait ainsi, comme me le suggtre M. RevıLLovr, le mot NL 
oa oO 


Ss (voir KEN R» ou SU Brussch, Dict., p. 1332) qui se retrouve dans le copte ce- 
OD oO 


sd aroure, mesure de terrain, ce qui conviendrait parfaitement au sens de la lettre. 
? Le monument de Ramses II, connu actuellement sous le nom de Ramesseum. 


.: 


i N 
3 Jai lu 7 - comme Beucsca dans le Suppl. du Dict. hierogl., d’apres le Papyrus de Bologne 
n° 1086, pl. 3, 1.1 et seq. CuaBas a etudie ce texte dans les Melanges egypt., 3° serie, t. 2 et traduit le 


mot en question par meairie; il s’agit des ouvriers ru. l qui ont fui devant un 
[W.} 


ODIU II 


oO | ANY ee — u 
chef de ferme — dcH il en resulte que «les champs su | El sont 
| 
abandonnes sans Etre cultives». — Brussch traduit par «localitts — der Platz hier». Il et encore fort 


difficile dans l’etat de nos connaissances d’apprecier exactement la signification des termes comme celui 
qui nous occupe et ceux qui suivent. 
m 


tion assez probante tiree du tombeau de Paker a El-Kab, «des terrains &leves, sablonneux, des terres de 


ı Les u. designent d’apres Brussch, Suppl. du Dict. hierogl., ol se trouve, entre autre, une cita- 


qualite inferieure». Dans le texte prec&demment &tudie, les az designent d’une maniere generale des 


terres cultivees oü l’on fait la moisson. Ce terme parait en outre designer en m@me temps une mesure de 
superficie. 


5 La lecture du signe transcrit par { est douteuse; elle me parait pourtant probable, donnant un 


— 
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»ferentes de toutes celles qu’il desire.! Vous, vous nous ferez adresser un rapport de tout 
»ce que vous aurez fait avec lni, dans une minute de titre? concernant les limites qui 
»doivent &tre fix&es par lui, par Ecrit au grand depöt royal.?» 

Ce document est tr&s important, parce quwil est le seul qui nous mentionne les forma- 
lites & remplir pour la remise de terrains d’un service de l’alu & un autre service. Amene- 
man est averti de la cession de päturages, & faire par lui au chef de ferme Amenemua, 
porteur d’une piece officielle qu'il doit presenter A lintendant Netem. Ce n’est que sur la 
presentation de cette piece que ce dernier, assistE de Pentaour, representant Ameneman, 
operera la remise des terrains demandes, et fera dresser l’acte en bonne forme, constatant 
la cession. La minute de cet acte sera ensuite envoyde d’Ameneman pour &tre classce au 
grand depöt royal, oü sont conserves les approvisionnements de grains. Ce texte est, je crois, 
le seul qui mentionne d’une fagon aussi expressive les actes et contrats dresses par e&erit 
dans les temps anciens, malheureusement aucun de ces contrats n’est encore venu jusqu’ä 


nous, 


mot | qui signifierait «biens fonciers», comme | signifie «biens mobiliers»; peut- 
1a 

etre ce terme s’applique-t-il simplement au materiel agricole d’une ferme; T’inspeetion a commence par les 

edifices et s’est continuce par les terres et les recoltes, puis par les materiels necessaires & l’exploitation 

mat£riel tres simple d’apr&s les repr&sentations des monuments, mais comprenant encore des charrues, des 

houes, des faucilles, etc. 

I Le mot \ 8a le sens de «contraire, oppose». Il s’agit de distraire du domaine des 
terrains de päture; une visite generale a lieu, dans laquelle les fonctionnaires en pr&ösence examinent les 
diverses parties de l’exploitation differentes par leur nature des päturages, et dont il faut fixer avec soin 
les limites. 

BA EN ® FR 

2 D’apres Bırca, le mm est la minute, l’original d’un acte (Zeitschr. 1868, p. 109), le IR 

NV 


est le titre de propriete. 
3 Litt. : au lieu du grenier de grain de Sa Majeste. 


INSCRIPTIONS HISTORIQUES 


GRAND TEMPLE D’IPSAMBOUL 


SUR LE SIGNE & ou E 


- PAUL GUIEYSSE 


PARIS, 


F. VIEWEG, LIBRAIRE-EDITEUR 
67, Rue de Richelieu, 67 


M DCCC LXXXVIL 


INSORIPTIONS HISTORIQUES 


DU 


GRAND TEMPLE D’IPSAMBOUL 


SUIVIES D’UNE NOTE 


SUR LE SIGNE RE 0U E 


PAUL ’‘GUIEYSSE 


PARIS, 


F. VIEWEG, LIBRAIRE-EDITEUR 
67, Rue de Richelieu, 67 


M DCCC LXXXVII 


Tirage & part du Recueil de travaux relatifs & la philologie et ü l’archeologie egyptiennes, 
vol. VIII et IX. 


VIENNE. — TYP. ADOLPHE HOLZHAUSEN. 
IMPRIMEUR DE LA COUR I. & R. ET DE L’UNIVERSITE. 


ee En. DE ne 


TEXTES HISTORIQUES D’IPSAMBOUL.' 


Le grand temple d’Ipsamboul est actuellement le monument le plus parfait dans son 
ensemble qui nous reste de Ramses II. Cnamroruıon le premier le fit connaitre, du moins 
‘ d’une fagon fructueuse pour la science,? mais si la description quil en fit est exacte, les 
textes copies par des dessinateurs & leurs debuts sont trop souvent tronques ou manifeste- 
ment entaches d’erreurs. Lersıus a publie les parties les plus importantes du monument, et 
nous pensons rendre service aux Egyptologues, en passant en revue et essayant de recons- 
tituer dans la limite du possible, non les textes des tableaux religieux qui sont sans grand. 
inter@t, mais ceux ayant trait & des &venements historiques, et particulierement le grand 
texte si bien designe par M. ve Rovck sous le nom de Bulletin de la bataille de Kadesch, 
preface du Po&me de Pentaour. | 

Nous rappellerons brievement la disposition g&nerale du temple; quatre colosses gigan- 
tesques de Ramses II assis decorent la facade taillee dans la colline le long du Nil, fagade 
surmontee par un entablement de cynocephales consacres & Thot, dieu protecteur de la region 
entre la premiere et la seconde cataracte. Les cartouches monumentaux de Ramses decorent 
la corniche, et au-dessous la frise est ornde d’une inscription dedicatoire a Ammon-Rä et & 
Rä-Hor-Khuti, les deux divinites auxquelles le temple est consacre. Au milieu s’ouvre la 
porte surmontee d’une grande statue de Rä-Hor-Khuti, flanquee & droite et & gauche d’une 
representation beaucoup plus petite de la deesse Ma et du sceptre, de maniere & reproduire 
le prenom Ra-user-ma; de chaque cöte, Ramses fait au dieu une offrande de limage de la 
deesse Ma.? Cette representation indique que Rä est le dieu prineipal du temple. 

Sur le bandeau de la porte se trouve un double tableau dedicatoire; dans celui de 
gauche, le roi coiffe de la couronne blanche, tenant d’une main une sorte de longue mesure 
et de l’autre une espece d’equerre, s’adresse & Ammon-Rä, assiste de la deesse Mout, qui 

1) Extrait des legons faites en 1886 au Collöge de France en remplacement de M. Masrero. 

2) Voir Notices manuscrites, p. 56—79 et Monuments d’Egypte et de Nubie, pl. 10—38, et Lersıus, 
Denkm., pl. 185—191. Comparez Roseıını, Monumenti storici, ouvrage dont les planches concernant Ipsam- 


boul ne sont gueres que la reproduction des dessins de CHAmPoLLion. 
3) CaamroLLion, Not., p. 57. Lersıes, Denkm., pl. 185. 


2 TEXTES HISTORIQUES D’IPSAMBOUL. 
lui accorde la vie, la stabilite, ete. Sur le tableau de droite, la mäme sc&ne est r&epetee avec 
Rä-Hor-Khuti, seigneur de la Nubie, assiste de la deesse l&ontoc&phale Ur-hekau.! 

La grande salle dans laquelle on penetre est ornee sur tout son pourtour de magnifiques 
tableaux de mythologie et de bataille, et contient huit €normes piliers formant avenue, le 
long des faces internes desquels se dressent des statues colossales de Ramses-Osiris; les faces 
des piliers sont ornees de scenes d’offrandes & diverses divinites, principalement de Nubie, 
dans lesquelles Ramses est une fois remplac& par la reine Neferari et une autre fois par sa 
fille Bat-anta; c’est entre deux de ces piliers que se trouve la belle stele de Ptah-totunen,? 
oü se trouve ce passage caracteristique pour Ipsamboul — «Roi Ramses, je t'accorde de 
sculpter les montagnes en statues hautes, &levees, eternelles, etc.» Des representations ana- 
logues, et deux scenes d’offrande d’encens par Ramses et la reine aux baris d’Ammon-Rä et 
d’Horus,? se continuent dans les salles suivantes jusqu’au fond du sanctuaire, oü se trouvent 
les quatre statues d’Ammon-Rä, d’Horus, de Ptah et de Rams£s divinise;‘ les salles laterales 
decordes de la möme fagon, mais en general inachevees, n’offrent aussi qu’un inter&t secondaire; 
on y voit plusieurs representations de Ramses divinise recevant les hommages de Ramses-roi. 

Pour en revenir ä la grande salle oü se concentre le principal interet du temple, on 
remarque d’abord au-dessus de la porte la longue inseription dedicatoire qui se developpe 
symetriquement de chaque cöte? des images d’Ammon-Rä et d’Horus. « L’Horus, taureau puis- 
sant aim& de Ma, le seigneur des diad&mes, protecteur de P’Egypte, destructeur des peuples, 
l’Horus vainqueur, riche d’annees, grand en victoires, le roi de la Haute et de la Basse- 
Egypte, le maitre des deux pays, Rä-user-ma Setep en rä, fils du soleil, Ramsös Meriamon, 
a fait cet edifice pour son pere Rä-Hor-Khuti, dieu grand, seigneur de la Nubie.» 

Dans la partie symetrique de linseription, Horus est remplac& par Ammon-Rä roi des dieux. 

Ces inscriptions sont grav&es avec soin, dans chacune d’elles, le groupe = « protecteur>» 
a ete d’abord ecrit dans la forme <= qui produisait un moins bon effet dans une ins- 
cription horizontale. Dans la dedicace & Ammon-Rä, on lit sous les derniers groupes les mots 
effacds mA — il a fait ce monument en bonnes pierres blanches de gres — 
phrase qui se trouve dans la formule ordinaire des dedicaces de temples bätis, mais qui 
n’avait pas de sens & Ipsamboul dans un temple creuse dans le roc. 

De chaque eöte de la porte, sur la paroi Est se trouvent deux grands tableaux syme- 
triques, representant Ramses levant une masse d’armes sur un groupe de prisonniers age- 
nouilles,.dont il tient les tötes r&unies par les cheveux; dans le tableau & droite de l’entree, 
entre la porte et Yangle N. E.,® Horus lui presente la harpe, dans le tableau de gauche du 
cöte de l’angle S. E.,’ cC’est Anımon. | 

Dans chacun des tableaux, l’etendard personnifie avec la devise ordinaire : « Taureau 
puissant aime de Ma» est muni de deux bras dont l’un tient un glaive en forme de > 


1) Lers., Denkm., p. 185 et Cnaur., Not., p. 60 pour le tableau de gauche. 

2) Cnasr., Not, p. 610 et Mon., pl. 38; — Lrrs., Denkm., pl. 194; une copie rectifite en a &t& donnde 
par M. Navırze, ainsi qu’une traduction complöte dans les Transactions of the Society of biblical arch@oloyy, 
vol. VII, partie I, 1880. 

3) Lrrs., Denkm., pl. 189. 

4) Lers., Denkm., pl. 189 — Cnanup., Not., p. 72. 

5) Lers., Denkm., pl. 187 a et b. 

6) Cnamp., Not., p. 61 et Lers., Denkm., pl. 186. 

7) Caame., pl. XI. 


TEXTES HISTORIQUES D’IPSAMBOUL. 3 
et Fautre un sceptre termine par la tete royale surmontee de HH: entre Petendard et Ram- 
ses on lit : «Le royal double vivant du maitre des deux regions, residant dans la tombe, 
residant dans le monde inferieur.» Au-dessus du roi est la legende : «Le Roi de la Haute- 
et de la Basse-Egypte, l’Horus justicier, le maitre du glaive, le maitre accomplissant les actes.» 

Tableau de droite. — La legende du roi est assez mal transerite dans les copies de 
CaamroLLıon et de Lrrsıus, mais est facile A retablir : 


METER LNFEEZZRI ZI EINEN RR, 


Ss &) a | = 


«Vive le dieu bon, vaillant, tete vigilante, Yunique! dis; il n’a pas son pareil! il guide 
le passage vers... . frappant les revoltes pour atteindre le but..... terrassant les revoltes 


„D 


N 


du pays de Kousch.» 

Legende des vaincus : 

«(I1) foule aux pieds les chefs de toutes les nations et les aneantit.?> 

Premiere legende d’Horus : 

«Dit Rä-Hor-Khuti : prends? la harpe, frappe, massacre les chefs de toutes les nations, 
par la vaillance de ton pere Rä-Hor-Khuti de Pa-Ramses. II (t’)a transmis la force et la 
vaillance. » 

Deuxieme legende d’Horus : 

«Je te donne de gouverner le nome de Coptos,* et de l’administrer® en tranquillite. » 

Au-dessous de cette scene se trouvent representees plusieurs princesses filles de Ramses.® 

Tableau de gauche. — Legende du roi : «Vive le dieu bon, dominant les opposants, 
frappant les pays du Sud, foulant aux pieds ceux du Nord, roi vietorieux, combattant avec 
son glaive, amenanut ...... dans ses frontieres tous les pays, toutes les r&gions. » 

Legende d’Ammon : «Dit Ammon-Rä, seigneur des trönes des deux regions : prends 
la harpe, frappe avec elle! je te donne la puissance sur le Sud, la domination sur le Nord 
et l’&erasement des chefs vils de tout pays; etends les frontieres de l’Egypte jusquwaux sup- 
ports du ciel au-dessus d’elle.?» 

Au-dessous de cette scene sont aussi representes plusieurs princes fils du roi.® 


1) CuanrorLıon indique un signe douteux apres ‚| &S>-, peut-etre faut-il lire 5 | caur vigilant, 


il donne aussi nn erreur | pour | , et Lersivs lit ensuite DD, ce qui n’a pas de sens. 
oJ I 


ni INSN ®) 

x Ce mot dans toutes les inscriptions analogues est exprim& par IL : dans ce texte comme 
dans celui du tableau symetrique, CuauroLLıon l’a exprim& par un signe trace en pointille et se rapprochant 
de UM); Lersıus donne A ce signe, qui & lui seul forme le mot entier, la forme Q, c’est un signe nouvean. 

4) 


— X — 
5) a ses reglements. 


CONTI Du 
. Voir les noms, Cnanp., Not., p. 62. 


ae Eu 
alle . ; dans une scene semblable, Sp&os d’Hathor, Cnaur., pl. VIII, se trouve 
NY ® od It 
la meme wu avec 1a variante 
„—-11lo | oo 


8) Voir les noms, Cuaup., Not, p. 63. 


I «jusqu’au ciel qui s’eleve au-dessus d’elle». 


1* 


4 TEXTES HISTORIQUES D’IPSAMBOUL. 


La paroi Sud est divisee en deux registres; le superieur est rempli par cing tableaux 
religieux, deerits suceinetement par CHAampoLLıon,! scenes d’offrandes, presentation de pri- 
sonniers, l’arbre de vie, etc. 

Le registre inferieur contient trois tableaux militaires; le premier & gauche? repre- 
sente le roi sur son char au galop langant des fleches sur les defenseurs d’une forteresse 
asiatique, dont le nom n’est pas indique, et vers laquelle fuient un homme et des bestiaux; 
il est suivi de trois de ses fils sur leurs chars conduits par des &cuyers, Ammon-hi-Kopesch-f, 
Ramessu et Rä-hi-ament-f. En avant du roi, se trouve la l&gende suivante : 

«Dieu bon, fils d’Ammon, vaillant? maitre du glaive, protecteur de ses soldats, glaive‘! 
des combattants, vaillant connaissant la place de sa main, ferme sur son char comme le 
seigneur de Thebes, seigneur victorieux combattant des myriades, taureau fort contre les 
multitudes, balayant les coalises® (contre lui), ecrasant les revoltes sur leurs montagnes, en- 
trant dans leurs vallees comme les sauterelles! tu fais la destruction des demeures de tes 
'ennemig® et de leurs subsistances, ö roi au glaive valeureux. » | 

Le second tableau? represente Ramses foulant aux pieds un Asiatique et en pergant 
un autre de sa lance; c’est la reproduction d’un tableau montrant Seti I” dans la mäme 
action.3 

Premiere legende du roi : 

«Dieu bon massacrant les neuf arcs, ecrasant les pays du Nord, (detruisant) les pays 
du Sud, fort sur les nations, frappant du glaive, vaillant comme Mentu, amenant les negres 
vers les pays du Nord, et les Amous vers les pays de Kousch, il a plac& les Shasas dans 
le pays de. ...... et etabli les Tahennou dans les lieux Eleves, remplissant le temple 
des vietoires qu’il a bäti, des prisonniers saisis par sa vaillance, massacrant du glaive, (domi- 
nant) les Syriens, pergant les peuples dtrangers etendus sous ses coups.?» 

Deuxieme legende : | 

«Maitre du glaive, maitre des deux regions, maitre vaillant, accomplissant les actes, 
Ramses ete., donnant la vie comme Rä &ternellement, roi de la Haute- et de la Basse-Egypte, 
Horus justicier, maitre du glaive, accomplissant les actes, vaillant, maitre vietorieux, maitre 
de tous les pays et de toutes les nations, tu as terrifi& leurs caurs!» 


1) Cnuaup., Not., p. 64. — Voir une de ces scenes Leps., Denkm., pl. 188. 
2) Cuanr., Mon., pl. XII, XIII, XIV. 
N 


Er. 
3) N au lieu de 


4) Signe id&eographique tres bien repr&esente comme un glaive dans son fourreau, surtout dans 
RoserLını. 


ee on 
5 SEEN NED, 
l \< > 54 SE i 
6) Litt. de leurs demeures de tes ennemis. 


7) Craur., Mon., pl. XV. 
8) Cuamp., Not., II, p. 98. 


9) Voieci la fin du texte de cette les signes modifies ou supplees &tant entre crochets, IN 
Li RE ae NUN | 
Kon vu“) | > es se oo [M51 | IK c=> 


BASE 
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Troisieme tableau :! 

Ramses sur son char au pas, est precede d’une double rangee de captifs negres et 
nubiens; ses chevaux empanaches sont tenus par un Egyptien, leur nom est & cöte : «les 
grands chevaux de choix de Sa Majeste, Victoire & Thebes». Cette l&gende plus ou moins 
developpee se retrouve chaque fois que le char du roi est represente. 

Legende entre les chevaux et les nögres : «Vive le dieu bon, dominant les opposants, 
frappant les nations du Sud, ecrasant celles du Nord, roi valeureux, combattant de son glaive, 
ramenant (les peuples) des frontieres!?» 

Legende entre le roi et les chevaux, accompagnant les cartouches : «Franchissant ses 
frontieres,? Sa Majeste va vers les nations, dispersant les multitudes, renversant les peuples 
du Sud.» 

Legende derriere le roi : 


— nn ne en ]o Mi N 
NN Sm [oe] n s II EDIT OKI 


RSETZIN SIERT HUN - FE 


=>Oö re 
vum UV) 


«Etant Pessence pure de Rä, il fait cesser les revoltes de ceux dont la bouche s’oppose 
ä son nom, il sen empare, massacre leurs chefs, il fait dire aux negres : il est comme une 
flamme, quand elle s’elance; il n’est pas au pays de Tennou!’?» 

La paroi Quest est occupee par deux tableaux de consecration de prisonniers. 

Tableau de gauche.® — Ramses conduit des captifs africains et les offre & une triade 
composee d’Ammon-Rä, Ramses divinise et Mout, dame d’Asher, qui accordent au monarque, 
selon les formules ordinaires, la vaillance, la victoire, la vie, etc.; au-dessus des prisonniers 
se trouvent deux legendes dont voici la premiere : 

« Il) amene les presents & son p&re Ammon-Rä, seigneur des trönes des deux regions, apres 
sa marche victorieuse vers le pays de Kousch,? en combattant les nations revoltees, foulant 


1) Cnase., Mon., pl. XV, XVI, XVIdie. 


2) DES 1 


\ 


8 VVN oO OD xy > 
3) Restitution des deux premiers mots is 


A 

: ATCISO me 
4) Lacune de ce signe dans ÜHAmPoLLIoN, = dans Roseruını. 
5) | restitu& au lieu de 


6) Mot choisi sans doute par homophonie avec DS «flamme» et ik, pays habite 


par des races negres. 
7) Partie maritime de la Judee. 
8) Cuaup., Mon., pl. XXV et XXXVI. — Leps., Denkm., pl. 188 a. 


9) Ce texte donns seulement par Lersıus indique, & moitie effaces, les signes Ei CM); par paral- 
lelisme avec le texte de l’autre tableau, il s’agit &videmment du pays de Kousch, mais peut-£tre peut-on 
lire N «opprobre» ou e Sr «ennemi>», sans le d&terminatif 42 mais ce serait un exemple 


unique d’une expression pareille deterninee par CZ), pour designer un pays ennemi. 


6 TEXTES HISTORIQUES D’IPSAMBOUL. 


aux pieds le pays des nögres! dans leurs demeures, en fait d’argent, d’or, de kesbet, de mafek, 
de mineraux precieux, parce qu’il lui a donne le pouvoir et la victoire sur tous les pays. » 

Deuxieme legende. — «Le chef vil de Kousch, enımene par Sa Majeste de force du 
pays de Kousch, pour remplir le temple? du pere auguste Ammon-Rä, seigneur des trönes, 
parce qu'il lui a donne le pouvoir sur le Sud et la victoire sur le Nord eternellement. » 

Tableau de droite.? — Les prisonniers conduits par Ramses sont des Asiatiques, et la 
triade divine est composee de Rä-Hor-Khuti, de Ramses et d’une deesse leontoc&phale, dont 
le nom parait Eetre Glaive de flamme, vegente de On.t Les dons des dieux sont analogues 
aux precedents, et la premiere legende des prisonniers est aussi la mäme, sauf que Ammon 
est remplac& par Horus, le pays de Kousch par celui de Kheta, et les negres par les Amous. 
De la seconde legende, on ne distingue que le premier groupe. 

Tous ces tableaux ne s’appliquent A aucun fait de guerre particulier; il en est tout autre- 
ment de la grande composition qui oceupe toute la paroi Nord de la grande salle d’entree. 
Cette vaste composition est relative & cet Episode si connu de la guerre contre les Khetas, 
oü Ramses surpris dut payer de sa personne, Episode celebre dans le fameux Poeme de Pen- 
taour.5 I] est superflu de revenir sur ce point si etudie de l’histoire de Ramscs, auquel la 
scene d’Ipsamboul sert d’illustration, d’autant plus que le but de cette etude est de donner 
simplement quelques textes hieroglyphiques, sans entrer dans les discussions historiques et 
geographiques se rattachant ä cette campagne de Ramscs. La composition est divisee en trois 
registres; dans l’inferieur, & gauche un corps de troupes €egyptiennes, infanterie et cavalerie, 
est en marche vers le camp qui forme une enceinte carree. A droite Ramses sur son tröne 
donne des ordres & des officiers; en dessous l’on voit des soldats de sa garde, Egyptiens 
et Shardanas, et des espions des Khetas recevant la bastonnade, plus & droite un combat 
de chars. Dans le registre du milieu, tres etroit, a lieu un choc de chars. Le registre superieur 
contient au milieu la forteresse de Kadesch, entouree des eaux de l’Oronte, & gauche Ramses 
sur son char, combattant et precipitant ses ennemis dans les eaux du fleuve; & droite se 
trouvent retraces plusieurs Episodes distinets, des troupes €gyptiennes en marche, des prison- 
niers amenes devant le roi, et le compte des mains coupces fait devant lui. La plupart de 
ces scönes sont accompagnees d’inscriptions trop souvent incompletes et mutilees dont plusieurs 
se retrouvent heureusement sur les monuments qui ont reproduit ces scenes de combat; on 


1) Ce text t ll DOM), faute du graveur egyptien pour \N r il Sl 
e & DPOrte : r . = 
pP 5 Ä N g gyP pP un! | 
grande salle d’un palais. 
Be 
2) er: 
PABRE:: 
3) Cnamp., Mon., A XXXIV et Not., 


4) Le texte porte \ a © eanleie ainsi a RS ; un autre exemple 
) p i Ir P 


de |!o WS pour flamme LM determinatif se trouve Hans la lögende de Toffrande de l’encens faite par 


Ranıses. Denkm., pl. 1 

5) »E Rouvss, le a de Pentaour, Mem. acad. des inscriptions et Recueil de travauz, etc., tome I. — 
Cours du College de France de 1867, partie historique analysee par M. Rosıou dans le num&ro d’oct. 1868 
de la Revue contemporaine. — Cours de 1868 et 1869, comparaison du texte du Pap. Sallier I” avec les 
textes hieroglyphiques de Karnak et de Lougsor; voir la publication faite par M. Jacques ve Rover dans 
la Revue egyptologique, IIl? vol. Ce texte se trouvait aussi out entier a Abydos; MaArıETTE en a publie les 
fragments existants (Adydos, tome II, pl. 455). Le temple de Beit-ouali signal& comme contenant ce texte, 
ne parait rien avoir contenu qui 8’y rapporte, d’apres les publications de CnamroLLıox et de Lersius. 


TEXTES HISTORIQUES D’IPSAMBOUL. 7 


les trouvera, ainsi que quelques textes isol&s se rapportant A la guerre des Khetas, ä la 
suite de linseription du Bulletin de la bataille de Kadesch, qui sert comme de preface au 
Poeme de Pentaour. En voici le texte rectifi autant que possible, d’apres les differentes copies 
publiees.! La traduction qui l’accompagne ne differe qu’en quelques points des traduetions tr&s 
anciennement donnees par MM. Chasas et ps Rouce.? 


TEENS REEL TREE) 
FAN ETULZENRTEITEH RT 
WITTEN UT ET 
x et: BT u N HESS RAR 


1) CuamrorLion a publie toutes les sceenes du combat Mon., pl. XXVI—-XXXII; le texte du bulletin 
oceupe les pl. XXVIL, XXVIlI et XXIX. Voir XNot., p. 65. Lersıus a donn& ce mä&me texte Denkm., pl. 187. 
La möäme inscription se retrouve au Ramessdcum, Lers., Denkm., pl. 153; une copie en a &t& publice d’apres 
Boxomı, par SHARPE, Inscript., 2° partie, pl. 52. Quelques lignes en ont &t& donndes par Brussca, qui les a 
copices sur un pylöne de Lougsor et publiees, Rec. de Mon., pl. 53, comme un fragment du Po&nie de 
Pentaour; cette inseription contient en effet quelques noms de peuples, qui se trouvent seulement dans 
le poeme, mais le texte m&me est celui du Bulletin proprement dit, sauf les I. 12—16, dont les quelques 
mots qui subsistent ne se tronvent pas dans le Bulletin. Les autres monuments qui repr&esentent les mämes 
scenes de combat, sont ceux de Karnak (voir Cuanur., Not, II, p. 119—124 et la vue de la face interne 
d'un des pylönes dans l’atlas de la description de l’Egypte, Ant., vol. III, pl. 41), de Lougsor et du Ra- 
messeum. Le Ramesseunm est publi6 en detail par Lersıus; les pl. 153, 154 et 155 des Denkm. repr&sentent 
les scenes du premier pylöne ouest, partie nord; c’est la repetition de celles d’Ipsamboul. La pl. 156, 
tableau symbolique des places conquises, est reproduite dans les Mon. de Cuaur., pl. 325—326, sous l’attri- 
bution inexacte de Lougsor. Il en est de mäme des pl. de Cuaur., 328, 329 et 330 qui appartiennent non 
& Lougsor, mais au Ramesseum; elles repondent aux pl. 164 et 165 des Denkm., autre representation de 
la bataille, sur le deuxieme pylöne ouest, partie nord, qui contient en outre des scenes religieuses pu- 
bliees dans les pl. 162—164; le premier pylöne ouest, partie sud, reproduit aussi des scenes de la bataille, 
pl. 157 et 158, et des compositions religieuses, pl. 159—161. Enfin la pl. 166 represente le siege d’une 
forteresse donnee dans Craur., Mon., pl. 331 encore sous le titre inexact de Lougsor. Voir pour le Rames- 
seum, Cuaup., Not., I, p. 578—599 et suppl., p. 867—907. Lougsor n’a &t& publi& que par ÜHAmPoLLion, 
premier pylöne, & gauche, pl. 323 et 324, deuxieme pylöne, & droite, pl. 327 et 327 bis. Les scenes du 
combat sont plus condense&es et ne prösentent pas de legendes. Dans la description de l’Egypte, Ant., tome III, 
pl. 3 se trouve une vue assez exacte des pylönes de Lougsor, denaturee dans la vue restauree, pl. 6. Le 
temple de Ramses ä Abydos contenait en m&me temps que le po&me de Pentaour, une grande represen- 
tation actuellement mutilde de la bataille. Marıerte en a donn& la description avec les l&gendes encore 
visibles, Adydos, tome II, p. 10 et 11. Les legendes de tous ces monuments divers seront Etudiees apres 
l’inscription du Bulletin. 

2) Voir Revue archeol., 1858, CnaBas, Inscript. hierogl. d’Ipsamboul, et l’article eit& de la Revue contenp., 
pl. 486. 


3) mm Ram. — 4) restitu& d’apres CuamporLLıon — lacune dans Lerrsıus — lacune au Ram. — 
6) Ram. Hm, SHARPE donne au lieu de | Lers. — 6) mm d’apres Ram. au lieu de A Ips. 


>] 


— 7) Restitu& d’apr&s les signes visibles SS. WE U - solo, W au Ram. — 8) Ö d’apres Ram. 
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ET EETET NT 
REST TRBARAU EDER ER BaeL Al 
= NIS AÄNESIRDIE FEN TII 


oe mon ZA: log 


ao won 
NEST Brri 
re — De TRANS, 
ANTRAT en TEN 
ee [PAR NO een EN age 
NZ I PINZETFFNNe._N 8 


A NINE VEN 


1) Ram. a le pluriel au lieu de Il. Le signe Kl a tonjours einq tiges au lieu de trois au Ram. 
VI ANVM 
— 2) Lacune — restit. de aum d’apres Cnanp. et Ram. — 3) Ram. \ N or; 4) Lrrs. Ipe. 
BERN 5 DS Il | 
| au lieu de Y lu par Cnanr., signe indiqu& par le compl&ment phonetique. — Ram. N) 1; 
l 


le signe | est indiqu& comme douteux dans Lers. Sn. l’avait lu ) Il faut lire probablement SSH 
le groupe Dal ne s’etant encore rencontr& que dans des textes ptol&maiques, voir pE Rouge, 


Chrest. II, p. 83 et BrusscHh, Gram., p. 24. — 5) vum manqgue au Ram. — 6) Ran. E”; dans Lers. au 


lieu de dans Su. — 7) Restitue a Ram. et les indications du style ordinaire de l’inseription. 
— 8) Ram. ID: ı faute. — 9) 10) u; manque au Rau. nn. 3 Vo _ SH 2 ° 
I — MM Nut 


—| ae — 11) Lacune & Ips. restitution d’apres Rams. —— donne par = — 12) Ram. S 


13) Lacune & Ips. restitu& d’apres Ram. — 14) D’apres la lecture de Cuanr. au Ram. U INT 


le determ. pris dans Sa. — 15) Voir note 7; ce an les deux seuls endroits du texte d’ips. oü as 
sp ES 9 er 
ce groupe devant — Ram. ‚ forne analogue aux pronoms etc. 
oo) = 
[ee 
— 16) Ips. faute. — 17) Ran. .. altere, d’apres Lers., lacune d’apres Sn. — 18) ae 
m NIMM 
> Kin are AT, BIST dan 
. — 19) D’apres Cuamr. Lers. donne ;, au Ram. . — 20) D’apres Rau. — 
= en) a Wan ao la a: 
21) Voir Il. 19. — 22) Ram. . — 23) Lacune dans Lers. depuis © ; restitution d’apres Cnamp. 
=> 
sauf 9; Ram. x ,‚ voir 1. 21 et 27. — 24) Restitution faite en completant les deux textes, ol se 


CI 
trouvent indiqutes des lacunes. — 25) IRS d’apres Sr. au lieu de IN Lers. — 26) Tout ce passage 


a ete omis A Ipsamboul, le graveur ayant confondu les deux groupes N im, — 27) Ram. EN Ka. 
Voir 1. 34 — r&union de ’—+— causatif avec un signe ideographique. — 28) D’apres Ram. — 29) Kam. 
Me ; 
Fr, le 2 d’apres Su. — 30) Au Ram. on trouve partout pour ce mot la forme Iced AND: le signe 
000 


du pluriel manqne. 


” 
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ERTT AR arI 
STETS KLEE RILIE KT MIT 
an INT... BEN FREUE NE EN n 
ne ee a Suzs 


PRRESEN (go AAN ar Zune x Na 
) Ko: 2olllo oa aeg wm \ 


=> 13 20 ao NUT >>No Sn 16 III © DM 17 wm 
AMAM | a RR a PR u en mag II ı > ll rı 


RB IE | oO N = El: o er & 


al) <> or lıı ılııı &&ooo | 000 > oO N nn 


EL EN Ne ZN STu wm 


een a => 


WETTER a aa 


<A SZNETETRILRENR 
ST eo rllamse ı RERTSRT 


SEHE u daS | 
1) Ram. —,l/l 


7 | Ya 
‘Lers. & Ips. — 3) Campe. n’a pas donne ce groupe qui manque aussi au Ram., le S est dans une lacune 


d’apres Lrrs. — 4) N d’apres Ram. au lien de N Lrrs. et » Cnaup. — 5) wm Ips. a Ram.; 


— 2) D’apres Ram. petite lacune et leeture douteuse de Cnaxr. et 


vd 
il faut probablement ee la forme Me ne se rencontrant pas dans ce texte. — 6) Ram. = — c'est 
ici que commence le texte de Lougsor. — 7) Ips. donne simplement au lieu de N qui se trouve par- 
tout au Ram. dans les endroits semblables. — 8) Groupes incomplets dans Lers.; le signe ZT est rem- 
place par dans le Ram. — 9) —I retabli d’apres Cuaur. — 10) u retabli d’apres Cnamp. — 


11) Restitution de mm et du pluriel d’apres le passage semblable 1. 12. — 12) www manque au Ram. — 
13) CO) manque dans Lers. — Lougsor donne une Enumcration plus complete quoique mutilde, oü l’on 
(<mzeni> E umebe | MV <—_ > VW“ NS N NY 
peut Jire : Ti vu, R ‚I DAT wm [47 | —, _ I UM pour 
| 2 ! \ ı GR ; 
I Ne —J N on y reconnait plusieurs des noms des nations &numertes dans le Po&me 


de Pentaour. — n Ram. I Q ‚le a d’apres Su. — 15) D’apres Cuaur. et le Ram. — 16) si au hieu 


de ZT au Ram. — 17) Ram. — 18) Groupe restitu& d’apres les signes visibles dans les deux textes 
u Ö 
qui pre&sentent tous deux des lacunes en cet endroit. — 19) Ram. — 20) Ips. .. N Ram. Ste 
g 
— 22) Groupe omis au Ram. — 23) Ips. IS Ad ce qui nöcessiterait E — 214) Ram. Fu D voll. 13. 


oe 
— 25) o——J manque & Ips. — 26) Ips. | pour | — & Loug. manque tout le passage depuis & 0 jusqu’a 
oO 
NW 


}- — 27) Ram. groupe indiqu6 par Sm. — 28) —— manque ä& Ips. — 29) Ips. EN erreur du 

> | ; „on 

graveur. — 30) Ram. ie 3) ı — 31) Rest. d’apr&s Cuaur. et le passage identique 1. 27; lacune par- 
oa. | 


tielle au Ram.; le signe x ne 8’y trouve pas. — 32) D’apres Ram. Cnaur. avait lu en cet endroit 
2 
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KT Je MITFTNLLZISR I 


Se, ee SD.a any —e ver 


<>ı ı ı| — {os | — — NO oO. 


VEN TR APAl an 
ana Te TS" 
— RT KT UN" 
ee el a et 
oe h he NVREITTIT TER KES 
RT IN TEAM IST ZT. 
NT A Ts TR 
Nr SL KR Na ee Tal 
SE MPRLIEL AN TE ee 


1) Forme differente de celle de la l. 8. Au Ram. möme forme que pr&ced. — 2) D’apres Cuanr. et 
WIM 
(YM) tunepta. — 3) Lers. donne = 


pour 9), lacune au Ram. — 4) Complct& d’apres Ram. — 5) Complete d’apres Cuanp. — 6) I! d’apres 
Cuanp. et Ram. — 7) Passage incorreet dans les deux textes, ol des lacunes ont donn& lieu & des lectures 


ER: : I 
differentes de Cuamr. et de Lers. faciles a restituer. Loug. ARES" ns = 8) Rest. en combinant 


Ram. — & Long. au lieu de la ville de Khirbu, on lit & 


les lectures de Cnane. et de Lers. et d’apres Raın. — 9) Ram. T2. n 13 et 21. — 10) D’apres 

Cuamr. et Ram. — 11) Ram. 5 5557 lacune avant ce groupe. — 12) Ips. —— au lien de ——. — 

13) D’apres Ram. A Ipsamboul, le graveur a remanie le texte, qui prösente deux couches de signes. Les. 

a indiqne comme plus visible les signes , en indiquant au-dessous vum ; Cuanr. 
A | | oO wmi bh A 

donne —t— mm . Le texte du Ram. semble ©tre une r&union de ces deux versions; & ae 


oO 
273 EN y5 | um ON Y99 
Buvssen donne : 1° \ | >> R mM s =) Ri DI G: HG _ 
DV, => lı WÄÜL n oo x ud 


LG 
14) wm omis au Ram. — 15) \, fr fo manque au en — 16) Groupe indiqud dans une lacune & Ips. 
> . ww S= | j t i 
— 17) Ram. .— 18) Au Raul; il y a seulement . — 19) D’apres Ram. lacune & Ips. 


a Ss | 
interprttece par Lers. zapur NR et © par Cuanp. — 20) Tout ce groupe manque, au Ram. — 
eo I % \ . 
21) Au Ram. Lers. iüchane u a DI, — 22) D’apres Rain. et Loug. — 23) D’apres Cuaspr. — A 


GG; 2 > _ 
Loug. Be 2 au lieu de N — 24) Ram. .— 25) Ram. ISS .— 26) Ips. lacune com- 
[C)C) Wiridh s— j 


pletee par Ram. — 27) vum manque A Ips. — 28) D’apres Ram. — 29) Ram. N. — 30) Ram. 
oO 


— 


IC . 


Voir 1. 13 — Loug. 5 © 5 -— 31) Lacune ä Ips. et signes Jus differemment par Cnayur. et Lers. Complete 
Ss 

yar Ram.: a Loug. et au "Raın. manque. — 32 Sn est pas lisible a Ins. — 33 mangque au Ram. 

1 - l- N N ) ) p ) q 
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.—— 


te a Nr oe Nee 
ee nee 


u 1-2 a URS ST 
EN Ge I 
7. -2jae nl Till __NE 


SUNNTZERU-STUT PUTIS ES" 
ZZ END LT EBITILE, 
Br RIT RITTER", zer ir 

eg KNIE DEN rl 
BITTE HI SETTKE 


1) Lacune de deux ou trois signes facilement restitucs & Ips.; au Ram., on lit simplement 
DD yVwV“ ANMAN 
>—J, — 2) Cette longue phrase a &t6 omise par le graveur & Ips.; on y lit seule- 
all = ı ıo Io NA 


ment EN BERN au Ram. le premier mot est complet6 d’apres Sm.; & Long. IS au lieu de 


NY ııı 
IRS Fin 3) Lacune ä Ips., oü l’on distingue pourtant que le graveur a repet6 deux fois les me&mes 
l — NWVM 


EEE 
roupes: en dessous Lers. a distingue les sirnes .— +) Lacune partielle a Ips. — 5 
groupes; g g = BR. ) p p ) 


MAVM 
N 3 3 voir 1. 39. — 6) IN n'est pas lisible & Ips., au Ram. mm n'existe pas apres IN ns 


> 
7) D’apres Cuamr. Lers. a u DO |; il a aussi au Ram. une mauvaise lecture ——_. — 8) Groupe recons- 
Ken oo 
titue& d’apres les differentes lectures de Cuaur. Lers. et Sm. pour les deux textes. — C’est ici que finit la 
partie du texte de Lougsor comparable avec les autres textes. — 9) Manque au Ram. — 10) Complete 
MV 


d’apres Caanr. et Ram. — 11) Pour la fin de ce mot, Lrrs. donne N le premier © n’est pas dans 
D&D 


MW 


CHanp. au plus qu’au Ram., oü une lacune ne laisse lire que ll S d’aprtes Lers. et IM IN d’apres Sn. 


_ 12) * Banque a Ips. — 13) Au Ram. Lers. indique une lacune, Sn. a lu . peut-&tre peut- 
— rn 
dd 


on encore er a cette phrase la ligne 12 de Long. I De an [x Se 
— 14) Ram. Rn — 15) A Ips. &——0 pour >—J. Ram. d’apres Sn. Far a 3 — 16) Lacune 


dans les deux textes, facile a remplir. La phrase commence au Ram. par “—., — 17 [| pour J a 
Ips. — 18) Ram. u Dr or voir ]. 36. — 19) Cette phrase mangne au Ram. — 20) Lacune ä Ips. — 
21) Petite lacune au au Ram. ou il n’ya de lisible que 3 5 I Le signe 2 restitus d’apres le groupe 
suivant a &t6 Ju € par Lers. et © par Cnaur., qui a lu de meme le signe Ö. — 22) x au au lieu de 


a Ips. — 23) D’apres Ram. — 24) Pas de determ. & Ips. — 25) Groupe existant apres a d’apres Sn. 
au Ram. — 26) Ips. 0] o] 
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een ir Nans CE ETEIP INTER 
Werl) Dez Te Hartl NedeHt 
MEN EIITIZSIT AN SINN RS 
sit 


TRADUCTION. 


L’an V, le 9 Epiphi du regne de Sa Majeste, 1’Horus, taureau puissant aime de la jus- 
tice, du roi de la Haute- et Basse-Egypte Ra-ousor-mä, Setep en Ra, fils du Soleil, Ranıses 
Meriamon, donnant la vie &ternellement, voiei que Sa Majeste &tait dans (le pays de) T’ahi, 
dans sa seeonde campagne vietorieuse. Bonne garde en vie, sante, force (etait faite) dans le 
camp de Sa Majeste sur la colline au Sud de Kadesh. Sa Majeste se leva conıme le disque 
de Ra et saisit les parures de son pere Mentu; le Seigneur continua d’avancer et Sa Majeste 
parvint au Sud de la ville de Shabtuna. Deux Shasous vinrent lui dire : Nos freres, etant 
chefs des tribus (qui sont) avec le miserable Klıeta, nous ont fait aller vers Sa Majeste, pour 
Jui dire que nous sommes tout au service de Sa Majeste v. s. f., nous etant separes du mise- 
rable Kheta. Or le miserable Kheta est campe dans le pays de Khirbu, au Nord de Tunep, 
dans la crainte que Sa Majeste v. s. f., n’aille le rejoindre. Ainsi parlerent ces Shasous, 
(mais) ces paroles, ils les dirent & Sa Majeste par trabison. Le miscrable Khöta les avait fait 
aller pour voir ol &tait Sa Majeste, avant que Sa Majeste ne fasse disposer ses troupes pour 
le combattre; et le miserable Kheta etait venu avce tous les chefs de tous les pays, les sol- 
dats, les cavaliers qu'il avait amends en grand nombre; il se tenait pr&t, embusqu& derriere 
Kadesh la vile, et Sa Majeste n’en avait pas connaissance d’apr&s leurs paroles. Sa Majeste 
ayant continue A avancer parvint au Nord-Ouest de Kadesh (la vile; et ses troupes y dres- 
serent le camp). Sa Majeste &tant assise sur un tröne d’or, vinrent des €claireurs d’entre ses 
serviteurs, amenant deux espions du miserable Kheta. Amenes en sa presence, Sa Majeste 
leur dit : Vous, qui ätes-vous done? Ils dirent : Nous sommes au miscrable Kheta; il nous a 
fait aller pour voir oü &tait Sa Majeste. Sa Majeste leur dit : Et lui, oü est-il, le miserable 
Kheta? j’ai entendu dire qwil ctait dans le pays de Khirbu. Is dirent : Voici, le miserable 
Kheta se tient avec les peuples nombreux quil a amenecs avec lui en multitude, toutes les 
nations dans les limites du pays de Kheta, du pays de Naharina et du Kati tout entier; 
elles sont fournies en soldats, eavaliers avec leurs &quipements, aussi nombreux que les grains 


1) vn manque & Ips. — petite lacune pour le comm. du mot suivant. — 2) Au Ram. on trouve par- 
tout pour pour le sujet de la 1° pers. — 3) A Ips. Lers. a lu par erreur aD. — 4) > manque 
au Ram. — 5) Ram. ZI \S. — 6) Groupe reconstitue d’apres les divers signes lus par Cnaur. et Lers. 
ä Ips. et ceux visibles au Ram. — 7) d’apres Ram. au lieu de = & Ips. — 8) > d’apres Cuamp. — 
9) Ces derniers groupes sont incomplets, surtout & Ips., mais ils sont des plus Sunpiee a rectifier. — Les 


WELLILE 
RG 


l. 13—16 de Louq. semblent se rattacher a la lutte que soutient Ramses; ]. 13: n — m =>;’72: 
„= 7 72° 


AN AM NINE 20 DD REG, ZZ: EZ 
l. 14: ur Ya 7 1. N Ve 1 # BEELN Na 2. 
so || Ida Wh ap Wh 
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des bancs de sable, et voici qu’ils se tiennent pröts A combattre, derriere Kadesh la vile. 
Alors Sa Majeste fit appeler les generaux en sa presence, pour leur faire connaitre toutes 
les paroles qu’avaient dites les deux espions du miserable Kheta qui &taient la. Examinez 
le rapport des chefs des brigades et des commandants des pays oü est Sa Majeste v. =. f.; 
ils Font etabli en disant & Sa Majeste v. s. f. comme exact, que le miserable Kheta £tait 
dans le pays de Khirbu, qu’il avait fui devant Sa Majeste depuis qwil en avait entendu 
parler. Cependant c’6tait leur devoir d’informer Sa Majeste exactement. Or, voyez ce que je 
(vous) ai fait connaitre & cette heure par les deux espions du pays de Kheta, c’est-&-(dire 
que le miserable Kheta est venu avec des nations nombreuses, en hommes, chevaux, nom- 
breux comme les sables, et quil se tient derriere Kadesh la vile; et c’est ce que ne savaient 
pas les gouverneurs de regions et les chefs, ceux qui ont les pays de Sa Majeste sous leurs 
ordres. Ces choses leur ayant &te dites, les generaux qui &taient en presence de Sa Majeste 
repliquerent que e’ctait une faute enorme qw'avaieut commise les gouverneurs des regions et 
les chefs de Sa Majeste v. s. f., en ne se faisant pas instruire sur les lieux oü se trouvait 
le miserable Klıeta. Les generaux ayant parle, Sa Majeste prit une decision en consequence, 
et donna l’ordre & un officier de presser la marche des troupes qui &taient au Sud de Shab- 
tuna, pour les faire venir oü se trouvait Sa Majeste. Pendant que Sa Majeste siegeait en 
conversant avec les generaux, le miscrable Kheta vint avec ses soldats, ses cavaliers et de 
m&me avec Jes nations nombreuses qui Etaient avee lui. Ils franchirent le fosse au Sud de 
Kadesh et penetrerent au milieu des soldats de Sa Majeste qui etaient en marche, sans rien 
connaitre. Voici que faiblirent devant eux les soldats et les cavaliers de Sa Majeste, en allant 
la ol etait Sa Majeste. Les vaillants du miserable Kheta avaient entoure les serviteurs qui 
se trouvaient pres de Sa Majeste. Sa Majeste les apergut, rugit contre eux de colere, comme 
son pere Mentu, seigneur de Thebes, se revötit de ses parures de combat, et saisit sa lance. 
Semblable a Baar & son heure, Sa Majeste monta sur son char! et s’elanga rapide, seul de 
sa personne. Sa Majeste pendtra au milieu des ennemis, ces (gens) du miserable Kheta, et 
les nations nombreuses qui €taient avec lui. Sa Majeste semblable & Soutech le tres vaillant, 
tuait et massacrait parmi eux, les faisant tomber & T’etat de cadavres dans les eaux de 
l’Oronte. — «Terrifiant les nations, je suis seul de ma personne; mes soldats et mes cavaliers 
m’ont abandonne; pas un seul d’entre eux n’a tenu (ferme) pour revenir & mon secours; 
mon amour est (pour) Rä, ma louange est (pour) mon pere Toum; tout ce que je viens de 
dire, je Vai fait en verite, en face de mes soldats et de mes cavaliers. » 

Le texte de ce bulletin se complete par celui du Po&me de Pentaour; «or le vil et 
pervers chef de Khet avec ses nombreux allies se tenait caclhı& derriere la ville de Kadesh. 
Sa Majeste etait seule de sa personne, avec ses serviteurs. La legion d’Ammon marchait & 
sa suite; la i&gion de Phra, traversant la vallde au Sud de Shabtuna, continuait sa marche, 
a La legion de Ptah etait au centre, pres de la ville d’Arnam, la legion de Soutech 
suivait la route.»? La position de larmee &gyptienne est. ainsi bien fixce, et Ramses se fiant 
aux rapports de ses generaux, fut surpris par Pattaque impetueuse des Khetas qui chargerent 
la legion de Phra vers le centre (Pentaour) et dirigerent probablement en mäme temps une 


1) Litt. : «sur son cheval ou sur son attelage>. 
2) ve Rouge, Poecme de Pentaoır. 
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furieuse attaque sur le camp. C’est pendant le desordre qui se mit un moment dans les 
troupes egyptiennes que Ramses dut payer de sa personue. 

Le lendemain ce fut lui qui porta la destruction dans les rangs des Khetas, dont le 
prince dut implorer la paix. Tous ces Episodes sont representes sur les grands tableaux eites 
prece&demment, avec beaucoup d’autres details eurieux & Etudier, mais dont un simple examen 
fait mieux ressortir l’inter&t que toutes les descriptions. 

Le grand panneau d’Ipsamboul que nous avons decrit & grands traits se retrouve 
presque identique sur le premier pylöne, massif de droite du Ramesseum.! Le premier pylöne, 
massif de gauche du meme monument en partie detruit dans le haut,? contient des parties 
communes, mais parait avoir et& consacre prineipalement & des episodes plus detailles du 
combat. Sur le deuxicme pylöne, massif de gauche, entierement (detruit, ne se trouvent plus 
que quelques lambeaux d’inseriptions mutildes.? Enfin le deuxi&öme pylöne, massif de droite, 
ä moiti6 detruit, ne contient que la portion du tableau & gauche de Kadesh, dont la eita- 
delle oceupe toujours le centre de ces compositions. Les deux pylönes de Lougsor5 sont en 
assez bon etat, celui de gauche contient le tableau d’Ipsamboul, mais tr&s condense et n’offrant 
que de rares lögendes &courtees; sur celui de droite l’on voit des scönes analogues & celles 
de la partie droite sup6rieure du tableau d’Ipsamboul, le roi sur son char au pas, presentation 
de prisonniers ete. Quant au revers des pylönes de Karnak, la reproduction de l’Atlas de la 
Description de PEgypte est trop imparfaite pour qu’on puisse l’analyser möme sommairement. 

Scene des espions. — Üette scene se trouve & Ipsamboul, au Ramesseum, premier pylöne 
de droite, et & Lougsor pylöne de gauche; la l&gende mutildce ou incorrecte se retablit comme suit: 


RIZRTMEABESTINDIYT PH REEL 


er 9 4 4 X Er a WR BETH GS 9 

Iın IAUIRS ns Il © | ) RS NN 
«L’arrivee des Eclaireurg de Sa Majeste v. s. f. amenant les deux espions du miserable 

prince de Kheta; on les bätonne pour leur faire dire oü est le miserable prince de Kheta. » 


Legende du camp. — A Ipsamboul d’apres Roszrını et au Ramesseum, premier pylöne 
de droite : 


REIFE. BCHZIMT sartNA 
-ArKlalle 


«Les soldats d’elite d’Ammon, qui donne la victoire au roi de la Haute et de la Basse- 
Egypte, Ra user ma Setep en ra, qui donne la vie de Sa Majeste v. s. f., en train de poser 
le camp. >» 


1) Lers., Denkm., pl. 153—155; Cnanr., Not., p. 582 et 870 (le renvoi aux planches y est inexact). 
2) Lers., Denkm., pl. 160 et 161; Caaup., Not., p. 583, 584 et 872. 

3) Cuamp., Not., p. 585. 

4) Lers., Denkm., pl. 164 et 165; Cnanmr., Not., p. 586—588. 

5) Cuamr., Mon., pl. 323—324, pylöne de gauche, et pl. 327—327bis, pylöne de gauche. 
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Legende des troupes. — A Ipsamboul, & Lougsor, pylöne de droite, et au Ramesseum, 
premier pylöne de droite, entre le camp et une legion &gyptienne en marche, se trouve de 
linfanterie armde de piques et boucliers, et flanquee de chars. Le texte d’Ipsamboul offre 
quelques lacunes, completees en partie par les fragments des trois lignes seules visibles 
maintenant au Ramesseum. Le texte de Lougsor tr&s incorrect est beaucoup plus court; en 
combinant ces donntes, on peut ainsi le restituer : 


KÜUIKZRIREHRKTIERBEN 
FRE SEN EN FRAMZIEIKT N 
KAELKINSEHNEITREENEN 
WERNE ZITTERN 
UNSEREN LIKE NR ENTER 

SNSRNENVERRTIETIDK 


AZ ERPESTRA INT RRTTT] 


thNPR REIT IP Rp] 
hm li mai > 
MP-INAREINTUIZTZEN 


«L’arrivee des soldats de Sa Majeste v. s. f. dans le pays d’Amour; ils etaient & poser 
le camp de Sa Majeste v. s. f. pendant sa marche vers l’Ouest, quand les ennemis et la 
cavalerie du vil chef de Kheta entourerent le camp de Sa Majeste v. s. f. Sa Majeste etait 


1) Lacune de trois mots environ, restitution probable. 

2) Signe douteux dans une lacune. 

3) Toute cette phrase entre cerochets est tirce de Lougsor. 
4) Restitution probable. 


r., nd s oJ . . . 
5) > en j peut-&tre pourrait-on lire ı dans la direction de Khirbu. 
je) 


6) N) SG ' d’apres le Ram.: ä Ips. d’apres Cnanmr. et a Lougsor, on est tent& de lire 9 N 


AM — le sens seräit le meme. 


7) S—X au lieu de \ 
8) Groupe alter&; peut-cetre faut-il lire 5 
9) —— au lieu de i 
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seule, sans soldats pres d’elle. Sa cavalerie et ses soldats arrivaient, mais la leEgion d’Ammon 
de Sa Majeste v. s. f. sur elle! n’avaient pas acheve de poser le camp, et la legion de Ra 
et celle de Ptah etaient en marche; leurs ennemis n’etaient pas alles dans le pays de Khirbu. 
Les soldats entourerent les ennemis du vil et meprisable chef de Kheta qui etaient entres 
dans le camp de Sa Majeste v. s. f., et les serviteurs de Sa Majeste v. s. f. les massaecrerent, 
sans en laisser Echapper un seul. Leur cour &tait plein de la grande vaillance de Sa Majest« 
v. 8. f. leur bon seigneur qui est derriere eux comme un bloc de pierre, comme une mu- 


« . 


raille de fer & jamais et & tonjours. » . 

Autres leyendes de troupes. — Ces legendes fort mutilces se voient dans la partie haute 
du tableau d’Ipsamboul ä droite. Deux corps de troupes Eegyptiennes sont en marche avec 
leurs bagages et des troupeaux. Des cavaliers galopent vers elles. La premiere legende est 
peu lisible; il en ressort que la lögion de Ptah est en marche pour le pays de.....,et 
quelle regoit l’ordre de rejoindre Ramıses. La seconde le&gende est moins incomplete et repro- 


duit en grande partie la premiere; la voici rectifice et completee : 
RENT IRRE TEN IT 
RER N TR RR 


«Les e&claireurs de Sa Majeste v. s. f. allant pour häter (la marche) de la legion de 
Ptah, disant : marchez devant vous vers l’endroit oü se tient le Pharaon. » 
. L ‘ oO [ [} 
Le texte du bulletin parle d’un offieier = envoy6& dans le but indique; nous le 
A Re . \ <I> 7 
retrouvons sur le pylöne de gauche de Lougsor, oü se lisent ces mots : \ ES 
WIESE I ILCHEHRB ne ER Anmmo | 
—U.d 53 ıR 173 «l’arrivee de TVofficier>. 
WHRHNE SER IA wos 2, abrt . ; er s 
La scene du combat oü Ramscs sur son char, l’arc en main, precipite ses ennemis dans 
l’Oronte, se trouve dans tous les tableaux pr&ecedemment indiques, accompagnce d’une legende 
plus vu moins developpee. A Ipsamboul, il n’en reste rien de visible, mais quelques lambeaux 
de courtes inseriptions y mentionnent une force ennemie de 6000 chars et 9000 fantassins 
«combattant contre lui»; on cohstate aussi la presence pres du roi, de trois de ses fils dont 
deux ont leurs titres seuls conserves : Porte-flabellum & la gauche du roi, et Royal seribe, 
Bars ; 08 \ : ; 
chef des soldats; du troisiöme on n’a que le nom To «Ra & sa gauche>», ce qui 
permet d’y retrouver les trois princes representes sur (eur chars dans le tableau de la face 
sud d’Ipsamboul. Un fragment d’une legende voisine mentionne expressement que les princes 
; , R : AMMA , B 
etaient A cöte du roi } N dans Fattaque faite «sur la gauche du champ>». Si les 
. | Km ANY | n 
signes releves par CHAmroLLıon sont exacts, an REN on serait tent& de les 
. l [ 
traduire par cette phrase expressive «lavez-vous dans le sang des ennemis>. 
Au-dessus du roi sont les cartouches avec les titres ordinaires qui les accompagnent 
et en plus le qualificatif «aim de Mentu». Au-dessus des chevaux on lit la legende fre- 
quemment repetce avec de lEgeres variantes «Les grands chevaux de Sa Majeste, vietoire 


& Thebes,! de la grande intendauce de Ra-user-ma, aim& d’Ammon». 


1) Ce n’est que dans le Pap. Sallier I, que se trouve le second nom, «Noura satisfaite>. 
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«Le dieu bon, puissant, tres vaillant, grand-victorieux, redoutable & toutes les nations, 
_roi de la Haute- et Basse-Egypte, Ra-user-ma, ete. La station que fit Sa Majeste quand elle 
sarreta au Nord-Ouest de Kadesh. Le roi entra au milieu des nombreux ennemis, de ces 
vils Khetas; il &tait seul de sa personne, aucun autre avec lui. Il se trouva entoure de deux 
mille cing cents chars en quatre corps sur son chemin. Il les massacra et les amoncela devant 
ses coursiers. Il massacra les chefs de tous les pays, les freres de ce miserable Kheta, avec 
ses grands chefs, ses soldats et sa cavalerie; il fut & les immoler, couches sur leurs faces; 
il les fit tomber un apres l’autre dans les eaux de l’Oronte. Sa Majeste etait derriere enx 
comme un. ‚lion furieux, les massacrant dans leurs places. Voici que le vil prince de Kheta 
se mit & tourner ses bras pour implorer le Dieu bon.» 

Le texte de Lougsor est beaucoup plus concis : 

«Le dieu bon frappant les neufs arcs, immolant de milliers en un instant, aneantissant 
les chefs des nations, massacres® dans leur sang. Aucun autre n’etait avec lui. >» 

Legende des chefs vaincus. | 

Devant le char du roi, un grand nombre de cadavres sont etendus; quelques-uns m&me 


1) Ce texte est celui du pylöne de gauche du Ramesseum, Denkm., pl. 165, complete par celui du 
pylöne droit, Denkm., pl. 160—161. — Une copie de ce dernier texte est donnde dans m Not., p. 872. 
— Les parties entre crochets sont restitu&es. 
MWVM 
2) L’autre texte prte OD 


3) Restitution probable. 
x Toute cette partie manque par suite de la destruction du monument. 


c=> 3 0 
»R 5 Go, forme adoucie de S>- 
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dans les eaux de !’Oronte; le prince de Khirbu & moitie noy& est plac& par ses soldats, la 


tete en bas; cet Episode qui ne se trouve que sur les deux pylönes du Ramesseum a la 


legende suivante, restitudce d’aprös les deux textes : 


m > Ir ıa or RE An mm 
Da Su NELNTIN N yl NG 
«Le chef vil de Khirbu suspendu (litt. allonge) par ses soldats; apres que Sa Majeste 

l’eut prceipite dans leau. » 


Cest sur le deuxieme pylöne ouest du Ramessecum que les noms des chefs et leurs 
titres sont les plus complets et les mieux conserv6s; la liste suivante est dressee d’apres les 


copies de CuamroLLıon et Lersıus, 
) In wm RER 7 
DE WER TE, IL: 
S9 
Ns a NIRUMERIH 
WRREGEKEGEDERE GG : 
I. 1; «810% item 
WERLESSKERHEBL GE 
NER zT 
[ NN \& AM \ 
>= 2 Frame 
oo 2 Sam 
NINA ER 
2 X = ON X D 
wol EN 2 


x un ng 
NATTIA 


I Ca 
TN% —URTE 
TIFNÄArY ul 
TE NZZ 


=—— Oo nv 


re: er 


NEW ER 
ITS, Ben 


N 


SEX 


7? GH: EL RL). UT 7. 3 S 2.959 
Wanda Walsh Wi —manı% 


et quelques noms du premier pylöne du Ramesseun..! 


Tarkan...... 
Tarkananasa, chef de cavalerie du prince de Kheta 


MAN asa, idem. 


Kamat’a, commandant des Tuhers 
Tarkatas’asa, chef des archers de Kabesu 
Khirpasar, scribe des princes de Kheta 


Paisa, chef de cavalerie du prince de Kheta 


Taatur, chef de la garde du prince de Kheta 
Aakama, chef des archers de Penasa 
Karbatasa, conducteur de char du prince de Kheta 
Samaritsa. ........ 

Tatar, commandant des Tuhers 

Mat’arima, frere du prince de Kheta 


Rebasunana, chef des archers d’Aunasa 


ORTEN du prince de Kheta 


1) Denkm., pl. 160, 164 et e: Craup., Not., p. 568 et sq. 


2) Var. Denkm., pl. 160 : 


N pour En 
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& | EIN I m x — T’auat'asa, chef du pays de Tonisa 
Lin 5 = M 1x4 3 > = BEN chef des archers de Kheta 


CHAMPOLLION mentionne en outre au 281° a. les morts le «fils du prince de 


Kheta » RKET a... IK I5S cependant, avec son determinatif, 


ce titre a plutöt une Apparence de nom propre, 2, et est pet -&tre le möme qu’un nom lu par 
Marıette A Abydos! : RK IX? 3° D «Sapatar, frere du prince de 
Kheta ».? 
Tous ces nonıs ont &t& Etudics par M. pe Roucz;? les titres sont tous connus, et n’offrent 
| i 
pas de diffieultes; le prince de Kheta avait une garde particuliere, les | et son armde 
en dehors des soldats proprement dits comprenait des archers et des troupes d’elite, les 
m! 
ad . MR; trois noms de pays sont indiqu&s en dehors des peuples plus importants 
cites dans le po&me de Pentaour; ce sont ceux de «Kahesu, Penasa, Annasa et Tonisa» non 
encore identifies. 
Legende de la citadelle : 
R = ar ’ ; 
La place de Kadesh (avec son titre de u» =) est entource d’eau de toute part; 
dans une des reprösentations,! un chef prononce des paroles, de la l&gende desquelles il ne 


HL. a WEG 
reste ä& peu pres que les groupes 17 | I | ID «il fait suppli- 


R a : WESAUdanym HL, 
eation au Dieu bon en disant .. .... », 


IN 


Des troupes plus ou moins nombreuses suivant les re sont rang6es devant la 
[1 y. . . A Sn Ö 
ville. A Lougsor linseription est fort courte : EEE Es; 


be b A e Ez me 
«Le prince de Kheta se tient miserablement en am par ae 


Il est en avant de deux groupes compacts des soldats ayant pour legendes : 


DEP SH a 
LEITEN 


« Troupes d’clite des chars de la garde du vil prince de Kheta. » 
«Guerriers d’elite derriere lui, neuf mille. » 
Au Ramesseum, deuxi&me pylöne ouest, le nombre n’est evalue qu’ä huit mille hommes 


Sog rs A Abydos, en avant de larımede ennemie, on lit ces 


ıtıo \ 
BSESTENEE NR 
mots / : 3 z ro (les troupes) du vil prince de 


Kheta, tres nombreuses en hommes et en chevaux >.’ 
Ces troupes font une sortie pour recueillir les restes de l’armde vaincue, mais le prince 


1) Marıerte, Abydos II, p. 10. 
2) A Ipsamboul, Cnanrontıon n’a relev& que deux noms se rapportant & des chefs pr£eipites a l’eau; 


’un deux : 1 >19 est incomplet et sans titre, l’autre semble incorrect BT = & 


GV GC 
ZZ: D . dans les copies 3 Ipsamboul le a ct& souvent remplace par an et pent-etre ce 
an est-il le m&me que celui d’Abydos, sous la forme mul ) 

> 


3) pe Rovet, Cours du College de France, 1869; Mel. d’arch. 1. 264; voir aussi CuaBAs, Voy. d’un 
Egyptien, Ruten et Kheta, p. 329. 

4) Denkm., pl. 164. 

5) Marıerte, Adydos II, p. 10. 
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des Khetas n’osa prendre part A lTaction, comme le prouvent les insceriptions du premier 
’ 

pylöne ouest du Ramesseum et celle d’Ipsamboul; cette derniere ne contient & peine que 

les quatre premicres lignes des onze qui se trouvent au Ramesseum. 


KEIN Er AT 
1 | ge et | ee Zr = 
DD _ NN REK ATI SEITI IS 
RENT SFT alla -U 
N ER NN is 


«Le vil et miserable prince de Kheta se tient devant scs soldats et ses cavaliers, im- 
plorant pour son armee faiblissant. Il n’est pas sorti pour combattre, lorsquil a vu que Sa 
Majest& V’emportait (sur les soldats du vil) de Kheta et les chefs de tous les pays. Sa Majeste 
fut ä preeipiter ....... disant : Sa Majeste est comme Set le tres vaillant, et Baar en 
ses membres. » 

Legendes des prisonniers et des vuincus : 

Les Episodes de la fin du combat paraissent avoir &t& plus developpes A Abydos, d’apres 
les details donnes par Marıerre, que dans les autres monuments; on y voit en fuite «les 
Tuhers et les chars(?) du camp du vil prince de Kheta».! Des soldats &gyptiens saisissent 
les plus avances. 

Sur le pylöne de droite de Lougsor, Ramses est assis pres de son char, recevant l’hom- 
mage de ses generaux, avec la legende : 


pe IP Der a De 


«Le dieu bon, grand vainqueur, detruisant les nations, faisant un grand massacre parmi 


leurs chefs. » 
A Ipsamboul et au Ramesseum, Ramses est debout sur son char et se tourne vers des 
scribes qui font le compte des mains coupees : 


02: Su u En a ıä 
RT Terre) SIINETT TR EI I 


oa li ao oO 


Fe 
wzlr 
ri 
1) A Ipsamboul ie | «combattants», forme d&veloppte N 


2) Lacune au Ram.; & Ipsamboul groupe mal reproduit, amenant & cette restitution possible. 
3) Lacune restituge par analogie. 
ANY 
4) MaARıETTE, Abydos II, p. 1: —aalml - . 5 © D 
Ag GEBR, ET Co — um 2 NM. 
5) Dans ce texte, quelques signes ont &te rectifies. 
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«Le dieu bon, eombattaut pour ses soldats, frappant de son glaive les peuples &trangers, 
roi frappant les vaillants; son pareil n’a pas &t& eree; il entre parmi les soldats de tous les 
pays et en fait des cadavres. Compte fait pour lui des phallus des chefs des Khetas et des 
mains, de ceux des Naharina. » 

Les prisonniers divises en trois groupes sont presentds au roi par des chefs &egyptiens; 
c'est & Abydos seulement que Fon trouve les legendes explicatives. 

« Presentation A Sa Majeste des prisonniers qwW’Elle a amenes par la valeur de son 
glaive de ce vil pays de Kheta, apres que ft..... Sa Majeste ...... ses soldats, sa 
cavalerie, ses generaux, pour dire... ... les prisonniers que jai faits moi-m&me; j’etais 
seul, sans soldats et sans generaux avec moi, sans cavaliers. » 

«Recois ces captifs amenes par Sa Majeste par la valeur de son glaive, de ce vil pays 
de Kheta, de ce vil pays de Naharina, ainsi que les chefs de tous les pays venus avec le 
miserable prince de Kheta, & l’ctat de captifs.!» 

« Enumeration des ‚nations des Amous massacrdes par Sa Majeste, quand Elle etait seule 
de sa personne : cadavres,?2 chevaux pour chars, arcs, glaives, equipements. > 

Avec ces inseriptions finissent au Ramesseum et & Lougqsor les scönes et les legendes 
qui se rattachent directement & la grande scene d’Ipsamboul. A Karnak nous en trouvons 
quelques autres relevees par CmamrpoLLıon, qui s’est borne malheureusement A une courte 
description de ces representations tr&s mutilces.? 

On y retrouve les El&ments de tous les tableaux d’Ipsamboul, le roi erhalt ä pied, 
l’attaque des forteresses, le roi sur son char accablant de fleches ses ennemis en deroute, 
etc. La legende suivante rappelle plusieurs noms des pays confederes : «Le chef d’Aritu, 
celui de Masa, le chef d’Aruna, celui de Leka, de (Tarteni?) de Kheta. Voiei que Sa Majeste 
etait derriere eux comme un griffon. J’etais comme Baar derriere eux dans leur sang, parmi 
tous les bons combattants du pays de Kheta. >» 

A Karnak sont aussi representees des scenes d’offrandes de prisonniers aux dieux, 
scenes r&duites & leur plus simple expression & Ipsamboul, et ayant regu, au contraire, le 
plus grand developpement au Ramesseum, & Lougsor et & Karnak. Apres la campagne et 
une premiere paix, la guerre avait recommence; en !’an 8 plusieurs villes furent prises par les 
Egyptiens.! Ce ne fnt qwä la paix definitive que les temples regurent leurs decorations, 
representant le triomphe du roi. | 

Les fragments suivants de Karnak® montrent que ces prisonniers furent attribues aux 
temples et aux domaines des dieux, deja enrichis par le butin fait sur Pennemi. 


Na Sl O IS 9 RN At <> KEN Een Sl 
i D m ——m>g74790%779 
ol I, 


1 [Phi mim (PA! 


2) » © es 7% il faut restituer N dans la lacune; le signe X a 6t& omis. 
je) 


3) Cuaup., Not., II, p. 119—125. 
4) Cuaur., pl. 330 et 331; Denkm., pl. 166. Voir plus loin. 
5) Caamr., Not. II, p. 123. 
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«Enumeration des chefs du pays de Kheta, amenes par Sa Majest€ comme prisonniers 
pour la demeure de son pere Anımon, du pays de Tarteni, de Pitasa........» 


RAT MLSENSINTERF 


«(Ennemis) des pays du nord venus pour attaquer Sa Majeste, massacres par Elle; 
leurs sujets amends comme prisonniers pour remphir le domaime rural de son pere Ammon.» 

De mäemme cette demicre legende : 

«Chefs des nations, amends par Sa Majeste apres sa victoire sur le pays des Rotennou, 
pour remplir le domaine rural de son pere auguste Ammon-Ra, roi des dieux, comme pri- 
sonniers faits par son glaive vaillant.» 

Au Ramesseum, nous devons encore mentionner deux scenes remarquables sur le premier 
pvlöne de gauche;! dans la premiere, le roi debout, tient d’une main plusieurs prisonniers: 

«Vive le dieu bon, vaillant de son glaive, valeureux, combattant comme Mentu le 
grand vamnqueur, toutes les nations; sa vaillance est comme celle du fils de Nut, foulant les 
peuples, massacrant leurs chefs, les andantissant, et les ramenant prisonniers pour Horus le 
Justicier. » 

Dans la seconde, le roi tenant en main un sceptre, est entourd des porte-flabellum. 

«Le roi se leve comme Ra dans le palais qui est dans son temple. Le roi, maitre des 
deux rögions, Ra user ma Setep en Ra, est couronnd comme roi de la Haute et de la Basse- 
Egypte snr le tröne d’Horus. » 

Sur le deuxieme pylöne de droite, de grandes processions et seenes religieuses se 
deroulent;? leurs lögendes sont sans interet; dans la salle hypostyle sur les colonnes, par- 
tout on retrouve des fragments de seene aelehrani les exploits du roi, et rappelant «quwil 
etait seul de sa personne».? 

A Lougsor, ChanrorLıon a releve un fragment important d’une sc&ne de presentations 
de eaptifs aux dieux.* Le roi debout tient en laisse trois troupes de captifs, dont voici les 
lögendes au-dessus du premier groupe : 

«Disent les chefs des peuples, captifs de Sa Majeste : tu es le grand vaillant, ö Roi 
vainqueur, grand soleil de !’Egypte, ton glaive est trös puissant sur la colline de fer,’ tu es 
redoutable comme Set. Accorde-nous les soufflles pour que nous respirions; c’est la vie pour 
ceux qui sont dans tes bras. » 

Au-dessus du second et du troisicme groupe : 

«Disent les miserables de Taanauna,* les souffles! les souffles! 6 souverain bon, tres 


1) Denkm., pl. 159; Cnanr., Not, p. 184 et 873. 
2) Denkm., pl. 162—164. — Cnanr., Not., p. 589. 
3) Cuasp., Not, p. 880. 

4) Cuaur., Mon., pl. 332. 

6) ae 0 (sic), 
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vaillant eomme Mentu de Thebes! — Disent les miserables de Pursata : acceorde-nous les 


souffles & nos narines, 6 roi fills d’Ammon. >»! 

C'est & Abydos que le triomphe de Ramses & la suite de la longue guerre avce les 
Khetas parait avoir regu le plus grand developpement. On y trouve une longue liste des 
peuples et des tributs du Nord, formant le pendant du triomphe represente & Beit-Onaly sur 
les penples du Sud. Marierre a releve tous les fragments de ce magnifique temple si 
deplorablement mutileE de nos jours; le triomphe d’Abydos a, comme Ya fait remarquer 
MARIETTE, un caractere tout different de ceux des epoques ultcrieures. Des soldats de toutes 
armes font partie du cortege «comme & Medinet-Abou et & Deir el-Bahari, P’element mil- 
taire s’y joint A ’elcment sacerdotal; »? et, detail eurieux, le char de guerre attel& des chevaux 
favoris du roi fait partie du cortöge, suivant la promesse solennelle faite par le roi et rap- 
pelce dans le Poeme de Pentaour «ce sont ceux que jai trouves sous ma main... 
quand je serai dans mon palais, je leur ferai prendre moi-meme la nourriture ete. » 

A Abydos, nous trouvons aussi des details sur la divinisation de Ramses, (dejä cons- 
tat6e A Ipsamboul. Une inseription dedicatoire? mentionne V’edifieation dans le sanetuaire 
d’une statue du roi, avec Vindieation des rites et des offrandes qui devaient lui &tre faites, 
ainsi que la conscceration des prisonniers comme eselaves du «domaine des divines offrandes >. 
Mais Petude de ces documents nous entrainerait trop loin du sujet primitif de ce travail, 
qui a eu surtout pour but de donner des textes rectitics de quelques Episodes intcressants 
de P’histoire de Ranıscs. 


NOTE COUMPLEMENTAIRE. — Plusieurs villes ennemies tomberent au pouvoir de Ramses dans la cam- 
pagne de l’an 8; leurs noms tr&s mutil&s pour la plupart ont et& publies par Lersius (Denkn., pl. 156) et 
par CuasroLLıon (Not., p. 371); mais le siege de l’une d’elles dont le nom n’est pas complet, probablement 
Tapour, a &t& l’objet d’une representation spceiale dans la salle hypostyle du Ramesseum (Denkm., pl. 166 
et Cuaur., pl. 331). Le roi, sur son char, lance des flöches sur une armee en deroute; deux de ses fils, 
Sha-em-uas et Mentu, combattent a pied & ses cÖötes, pendant que quatre autres, Amon-em-ua, Scti, Meri- 
amon et Setep-en-ra, dirigent l’assaut contre la place, sur les murs de laquelle les &chelles sont dressees. 

A droite de la ville on lit la legende suivante : 

«Disent les miserables de Kheta en invoquant le dieu bon : Accorde-nous les souffles ........ 
que tu donnes, 6 souverain excellent, car nous sommes sous tes sandales, terrifics par toi. Il bouleverse 
le pays de Kheta; son miserable chef est & tes ordres. Nous sommes comme les poulains des chevaux 
(mis en piece?) par un lion furieux. » 

L’inscription de gauche a, en outre des sources indiquees precedeinnent, ete copice et publice par 
BrvuascHh (Man, pl. 54) : «Le dieu bon, fort contre les peuples, cur cuirasse dans la melee, ferme sur son 
coursier, gracieux sur son char! Il prend son arc, lance des fleches, deployant sa force sürement, sans se 


fatiguer. Il saisit sa bonne cuirasse pour... . dans la melce. II se joue {> du miserable Kheta, 


l’abat, Taneantit comme la paille au souffle du vent. Il (le Kheta) quitte sa ville par crainte de lui (du 
roi). Il lui impose ses volontes chaque jour; il s’empare de ses membres comme la flamme. Taureau com- 
battant pour ses fronticres, s’emparant de ceux qui s’arrötent, il lui fait sentir la force de sa main, sans 
le quitter. C'est un ouragan pour les peuples, un grand rugissement sortant des nudes pour s’emparer de 
N n oO ) 2 . £ 
leurs villes et faire de leurs demeures des tombeaux (= > ). Sa tleche est derriere eux comme 
D 


| 
Sekhet; il s’empare de leurs souffles et ......... .....(2) les pervers de ce miserable pays de Kheta, 


1) Ä 
2) al Abydos II, p. 15, et pl. 1—10. 
3) Id., p. 12, pl. 3. 
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qui sont parmi les ennemis du au) de la Haute- et Basse-Egypte Ra-user-ma, etc.» La lacune de la tra- 


lucti enond SDR d’ L t Br 
«UCLON TEDOnNA AUX LTOUDELS a res EPSIUS & 
p Be 2 ı 2 a u PN } 
al 


d’apres Brussern. Sur une des parois de la salle hypostyle, CuamroLLıon a encore copi6 une An de 
sept lignes verticales mutil&es par le haut (Not., p. 888), qu’a &galement publi&e Brucsch (Mon., pl. 54). 
Le texte fait allusion & une attaque de place er par Ramsts, mais se r&pete, comme si le graveur n’avait 
eu d’autre but que de reproduire les phrases de son texte pour remplir la place qu’il avait & de&corer. 
«Le roi Ra-user-ma etc. donnant la vie royale lui-mäme, dit : Mon amour est en Ra, ma louange 
est pour mon pere Tum, qui rajeunit mon souffle en vie et en sante. (S’&tait arröt&e) Sa Majeste, &tant le 
(dixieme jour?) de l’arriv6e, pour attaquer la ville des Kheötas oü se trouve la statue de Sa Majeste. Sa 
Majeste fit (avancer) ses soldats et sa cavalerie; elle &tait en avant de ses soldats et de sa cavalerie (pour 
combattre) les vils Khetas, qui &taient dans le territoire de la ville de Tunep, dans le pays de Naharina. 


Sa Majeste fit prendre sa cuirasse ....... le roi se tenait pr&öt a combattre la ville de ces miserables 
Khetas, ä& la tete de ses soldats et de sa (cavalerie) ......... 8a cuirasse. Le roi envoya prendre sa 
cuirasse et la fit placer sur li ......... les Khetas qui &taient dans le territoire de Tunep dans le 


pays de Naharina. Fut sa cuirasse sur lui.» 


STELE 


DE LA 


FACADE DU GRAND TEMPLE D’IPSAMBOUL 


ET NOTE SUR LE SIGNE E OU E 


Cette steöle,! dediee par Ramses II a Ammon, & Hor-Khuti et a Horus Nubien, seigneur 
de Maha, est de forme rectangulaire, et contient des louanges du roi dans un style identique 
ä celui de la grande stöle de Pinterieur du temple, dedi6e A Ptah-Totunen. Le texte est en. 
general bien conserve, mais contient manifestement dans la copie des Denkmäler plusieurs 
inexactitudes, que la perte de la copie qu’a dü faire CuamrorLıon de cette inscription, ne 
permet pas de contröler pour savoir & qui elles sont redevables. La plupart d’entre elles, 
ainsi que quelgues mutilations du texte, peuvent cependant ätre rectifices, et c’est ainsi que 
Je propose pour ce beau morcean littcraire le texte suivant, ol toutes les parties modifiees 
ou completees sont entre erochets. 


NEN U ENHEIENSN: ES TLBE NIE, 
AmeRiiı Sec Fra FUN ART 
EIER FI UNE" 
ALEITTRAI ATRINSYERET, 
BEMIEIITOIRE TIERE 
KIRREST, NR 


1) Denkm., III, pl. 195. 


26 STELE 


er TR ISNIYLANNSTHLT 
ZZ NE! er 
GhATIT EHRT I PISZIERDEN — 
NASE FEST N TRIT : 
el EIS IR FT EU ST: 
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2 Ki Er RA Terre ee Er 
ENTRAITZIRSET PT LEN RES) 
ande ZTIRLNN TIP TIER 
SIE Tr TUISENPIRIZMNE 
ARRINTT Farrell] uni 
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 alellen) = GEMNHmIR: a 1 Pa a ee, 
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1) Dans le texte se trouve le signe & plac& par erreur par le seulpteur, comme formant avec les signes 
suivants le mot Kheta. 
2) Ce texte comprend un signe abusif / que j'ai supprime et aurais pı peut-&tre remplacer par I, 


DE LA FACADE DU GRAND TEMPLE D’IPSAMBOUL, ETC. 27 


WREIFSETS EMI SESAZ 
Nun ENSIGN e-S re NL EINE 
IR SAN NVRBR>| TE) 
> (srnl)}.d= ZARSENNMI ur 
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Trapuvcrıon.2 — Vive !’Horus, taureau puissant, aimant la justice, Mentu des rois, tau- 
reau des princes, trös vaillant comme (son) pere Set de Nubie, seigneur des diademes, pro- 
tecteur de !’Egypte, oppresscur de toutes les nations, faisant redouter son ardeur par tous 
les pays, mettant le pays de Kousch ä Fetat de ne plus ätre, faisant cesser dans le pays 
de Kheta (toute) opposition ä ses ordres, l’Horus riche d’annees, grand par (ses) vietoires, 
reculant ses limites aux extremites de la terre, en recherchant le combat! Il a rempli son 
palais3 des chefs des nations, le roi de la Haute et de la Basse-Egypte, le maitre des deux 
regions Ra-user-ma Setep-en-Ra, le fils du soleil ecrasant le pays de Kheta, le maitre des 
diad&mes Ramessu Meriamon, donnant la vie, aim&e d’Hor Khuti, de Toum maitre des deux 
pays d’An, d’Ammon roi des Dieux, de Ptah grand (dieu) du mur blanc, le maitre de la 
vie des deux regions, couronne sur le tröne d’Horus, seigneur des vivants! Vive le Dieu 
bon, vaillant, vietorieux! Acclamations & lui, le maitre de ses adversaires,! le protecteur de 
ses soldats, fixant ses frontieres sur la terre a son gr&e comme Ra, 6clairant de sa face l’orbe 
de la terre, le roi de la Haute et de la Basse-Esypte Ra-user-ma Setep-en-Ra, le fils du 
soleil Ramessu Meriamon, donnant la vie! 

(Il) amene les revoltes comme captifs sur la terre d’Egypte et les chefs avec leurs 
tributs A son palais, sa crainte circule dans leurs flancs; leurs membres tremblent continuelle- 
ment de terreur de lui, le maitre des deux regions, le roi de la Haute et de la Basse-Egypte 
Ra-user-ma Setep-en-Ra, le fils du soleil, maitre des diad&mes Ramessu Meriamon. 

(Il) eerase le pays de Kheta, y faisant des monceaux de cadavres comme Sekhet la 
terrible apres (ces) miserables; il lance ses flöches sur eux, g’empare de leurs membres; les 
chefs des pays sortent de leurs territoires, ils veillent sans (pouvoir) dormir, leurs membres 
sont Epuises, leurs presents s’amoncelent en (fait de) produits de leurs pays; leurs soldats, 
leurs enfants sont en avant de ceux qui implorent la cl&emence de Sa Majeste, le roi de la 
Haute et de la Basse-Egypte, Ra-user-ma Setep-en-Ra, le fils du soleil, Ramessu Meriamon. 


1) On voit dans les Denkm. l'indication d’un signe long. 


2) Les mots ajoutes pour completer le sens sont entre parentheses. 


> <—>CcC 7 
3) mot cCompose comme wer temple. 


| 
4) Litt. : ceux qui s’opposent ä& lui. 
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e 
Les chefs tremblent & son aspect; sa puissance et sa vaillance sont comme (celles de) 


Mentu; il enchaine leurs tötes comme fils de Nout; il est comme un taureau bien muni de 
cornes, comme un bauf renversant les ennemis qui l’entourent, le roi de la Haute et de la 
Basse-Egypte, Ra-user-ma Setep-en-Ra, le fils du soleil, Ramessu Meriamon. 

C’est un hion vietorieux s’&langant sur les fuyards en poussant des hurlements,! faisant 
retentir de ses eris les vallces du desert,2 le roi de la Haute et de la Basse-Egypte Ra- 
user-ma Setep-en-Ra, le fils du soleil, maitre des diadenıes Ramessu Meriamon. 

C'est un chacal & la course rapide pour atteindre (son) but, il parcourt Forbe de la 
terre dans la duree d’un moment; il fait des offrandes comme seigneur divin, auguste et 
bien pourvu, il immole les grands des nations (qwil a) captives; les chefs, il en fait la 
destruction, le roi de la Haute et de la Basse-Egypte, le maitre des deux regions Ra-user-ma 
Setep-en-Ra, le fils du soleil, maitre des diadömes Ramessu Meriamon. 

(II) fait reculer les hommes robustes? combattant sur le champ (de bataille); ils vont 
jetant leurs ares par la force de Fardeur de ses esprits; il sempare d’eux comme la flamme 
sempare des herbes seches quand le vent Tactive,! comme son ardeur devore en brülant 
la rebellion; tout ce qui le concerne> arrive & son heure, le roi de la Haute et de la Basse- 
Egypte Ra-user-ma, Setep-en-Ra, le fils du soleil, maitre des diadömes Ramessu Meriamon. 

Prince valeureux dans la mälce par.(le nombre de) ceux qu'il a immolcs,® lorsque les 
vents confondent ? leurs hurlements dans la Grande Verte,* (il rend) Yonde unie? comme la 
(surface d’une) stele; nul ne peut V’approcher, ceux (qui viennent) pres de lui sont preei- 
pites dans le Tuau, le roi de la Haute et de la Basse-Egypte Ra-user-ma Setep-en-Ra, le fils 
du soleil, maitre des diademes, Ramessu Meriamon. 

Roi couronne de la couronne blanche, (rendant) PEgypte vietorieuse, habile dans les 
combats sur le champ (de bataille), valeureux dans la m&lce, combattant, terrifiant, s’empa- 
rant des cours, il fait de son glaive um rempart (pour) proteger ses soldats, (le roi de la 
Haute et de la Bassce-Egypte,) le maitre des deux regions Ra-user-ma Setep-en-Ra (le fils 
du soleil), maitre des diad&mes, Ramessu Meriamon! 


- NOTE SUR LE SIGNE = OU ® 


Un signe non encore classc = se trouve dans la stele de Kouban au commencement 


de la ligne 5, dans le mot ES A; Ramscs y est appele : LIE WESTEN 


1) Voir pour ce mot Feb A Pexplieation du signe = qui suit la traduction. 


2) Litt. : du pays des antilopes. 

3) Litt. ceux qui ne sont pas petits ou jeunes — les honmes faits. 
4) Litt. quand le vent est apres elle. 

5) Litt. tout ce qui est de lui. 

6) Litt. par ceux annulds par lui. 

7) Contrarier, opposer. 

8) Nom €gyptien de la Mediterrance. 


MU N zz plafond, uni comme un plafond; peut-&tre au lieu de X doit-on lire simple- 
N 


ment ——. 


DE LA FACADE DU GRAND TEMPLE D’IPSAMBOUL, ETC. 29 


Al—Eb AN: ZEN 10% ce que Cuavas a ftraduit ainsi,! guide par une idee de 


parall&lisme : «Cest un In iareau fort.contre Kousch la defaillante, un griffon dechirant contre 
le pays des Negres.» C’est aussi la traduction de Bırca.? M. pe Roucz, d’apres un renseigne- 
ment obligeamment communique par M. Jacauzs DE Rouckz, avait reconnu Pimpossibilite de 
cette traduction et considerait Es A) comme un regime direct du verbe Tn 
s—, sans, du reste, preeiser le sens de ce mot. 
Ce m&me mot se trouve deux fois dans un monument de la m@me &poque que le pre- 
cedent, la stele de la facade du grand temple d’Ipsamboul.’ 


Ramses y est qualifi6 de NianT ze SA! l. 14 et de 


N IA IONSD 


FÜggenN) 5 tere Bar) TI/NYRIESSA 
a > END Su LS Se! =. 


Ces passages ne donnent pas suffisamment le sens de E-hA' que le determinatif 
classe simplement parmi les mots se rapportant a la parole ou & la voix; mais Vetude des 
variantes des Ritnels thebains de M. E. Navirze jette un jour tout nouveau sur la question. 

Dans le chap. 1 du Rituel de Turin* il est fait mention de la fete — \ @ er 


et nous relevons les varlantes suivantes : 
rap App BE, - wähle 
g 39] 
Pap. Da PEN. o Sale 
Pap. Da bis RN i NE 


(Dans cette derniere variante le signe OD est pour XD, le copiste ayant confondu 
les hieratiques de ces deux signes qui ont beaucoup de ressemblance; Fon trouve la m&me 
confusion dans le commencement de ce passage aux papyrus At, Da, Dabis, Pf.) 

Nous avons donc E, pour variante de ('; or en nous rapportant & de bons textes hie- 
ratiques, nous trouvons dans le papyrus Anast. I® dans le mot —O cp forme J pour 
Phieratique de Z, forme presque identique au hieroglyphe = le papyrus Sallier 1% donne 
pour le m&me mot la forme A presque identique & |, qui se retrouve, quoique moins correcte, 
dans le m@me passage du papyrus Anast. 11. ? 

De m&me dans le mot " Ks qui se trouve dans le papyrus A III,® le signe 
x vient du hieratique A et dans le m&me passage du papyrus A V° du hieratique ). II 
y a done bien identite entre les signes hieroglyphiques ıC, E et ® On en aura d’autres 
preuves en se rapportant avec lindex alphabetique de Lirsrein aux passages du Rituel con- 


tenant les mots le ou \ =, 
mM mM u 
Le papyrus Aabis thebain donne > dans le chap. 64 !% au chap. 100,'!! le pap. Da 
donne deux fois de suite UT a il — ; iei le signe est en sens inverse, ce 


1) CuaBas, Inscription des mines d’or. 

2) Bırcn, Record of the past, t. VIII. 

3) Denkm., pl. 195. — 4) L. 9. 

5) Pl. 15, 1. 4 et pl. 17,1. 7. — 6) Pl. 7, 1. 3. 

7) Pl.8, 1. 2. — 8) Pl.5, 1. 8. — 9) Pl. 18, 1. 2. — 10) L.9. — 11) L. tet 5. 
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qui indiquerait une certaine confusion de la part du copiste, sans pourtant que l’on puisse 
songer au hicratique du signe 3 ct de ses variantes, qui est trös different. 

Ce renversement s’observe ailleurs, quoique rarement, au chap. 125;! quinze papyrus 
sur dix-neuf ont la variante E qui se prösente renversee dans le papyrus Ik; mais les 
copistes nous reservent bien d’autres surprises; il y a un mot Es AN que nous allons 
etudier et qui se trouve au chap. 125, 1. 41.2 Dans le papyrus Aa le copiste a conserve 
la forme hicratique "I qwil n’a pas eomprise et devrait se trouver renversde en transcription 
hieroglyphique, et d’autres eupistes ont interprete le siene qwils avaient sous les yeux, en le 
transerivant par x° ou par Je cehiffre e ‚' homophone de x, et dont le hicratique ne differe 
de celui que nous avons donne que par Fabsence de barres horizontales. ’ 

Faut-il pourtant voir dans cette transcription bizarre une indieation de prononeiation 
tua? Je ne le pense pas, ou du moins ces indieations ne me paraissent pas suffisantes; je 
crois meme que le siene = west pas un signe hicroglyphique reel, c’est-A-dire represen- 
tant un objet et anterieur au signe hicratique correspondant, et qwil a ete introduit apres 
coup en reproduisant & peu pres la forme hicratique du signe C; quoi quwil en soit, je ne 
peux accepter davantage la leeture yer qui resulterait pourtant de lVidentite des mots Ed A 
et cab A), si ee dernier mot doit &tre lu xer-tu, comme le propose M. E. Navırıe;® mais 
si la leeture du mot reste en suspens, le sens va en devenir pr£eis. 

M. E. Navirze, ceitant plusieurs passages des textes publies par lui des Mythes d’Horus, 
montre que les mots |e A; qui renıplacent Le AN Xeru aux basses-&poques, et EN AN se substi- 
tuent dans des phrases identiques, d’oü la prononciation ger pour ; dans les passages donnes 
en reference, il s’agit des eris que pousse Set tombe au pouvoir d’Horus, et qu’entendent les 
dieux. Le mot = se compose avce les verbes N entendre,? | lancer, ete.; nous l’avons 
vu dans la stele de Kouban cOMposer avec IN TAN et avec A dans la stele 


d’Ipsamboul; nous allons le trouver compose avec n ala de möme as le A) dans le 
Rituel; mais si le sens de «cris, elameurs, hurlements» ressort pour En des textes des 
Muythes d’Horus et par suite aussi pour E-b AN, la prononciation xer ne me parait pas 
admissible; en effet ces deux mots sont reunis en paralldlisme dans une m&me phrase,> il 
est done plus que probable que leurs leetures sont differentes : 


1) L. 10, Nav., pl. 285. — 2) Nav., pl. 318. — 3) Pap. Pa, Ad. — 4) Pb, Pc et cing autres. 

5) Je suis force de traiter ici incidemment une question qui aurait merite une &tude speciale. M. E. 
Navırre, dans son remarquable ouvrage sur les papyrus funcraires de l’epoque thebaine, ne pense pas qu’il 
y en ait d’cerits en hieratique; il me parait pourtant impossible d’expliquer autrement les variantes de 
signes que je viens de signaler, la conservation d’un signe hieratique au milieu des hieroglyphes, et la 
trauscription DD pour SZ. Je eiterai encore un exemple probant. Au chap. 1, 1. 5 du Rituel de Turin 
se trouve le mot nn ES ” In autrefois wumti et maintenant reyi; la premiere lecture provenait du 


IIITZIT>®8 
signe le correspondant, qui reproduit ä sy meprendre I le groupe www; or si le pap. Ae donne le 
\ 


vv .>o oO \ 
groupe ir _Bs, le pap. PR donne — ee &, et d’autres des groupements inter- 
OD 


mediaires; le a Pk contient une double erreur, le signe > an et6 transerit =>, erreur provenant 
aussi d’une confusion entre les signes hieratiques. — Si l’on ne posscde plus de Rituels thCbains en &eriture 
hieratique, il faut de toute necessite reconnaitre que ces papyrus ont dü & un moment donne deriver d’un 
ou de plusieurs types en Ceriture hicratique. 

6) Zeitschr. 1870, p. 123 et seq. 

7) Mythes d’Horus, pl. VII, 1. 2, 10, 12. 

8) Pl. VIL,1. 2, 10, 12. 


Un 


DE LA FAgADE DU GRAND TEMPLE D’IPSANBOUL. 31 


RER SU ES. SH De 


«Set se repandait en cris violents et langait des clamıeurs comme Horus. » 
Ce caractere de violence dans les eris est bien mis en evidence dans cette phrase : 


@ NIMAN. 7 an? GR 7,5 1 
Er yYj=Q$oa ad 

«Il lanca des hurlements pergants (dleves) en disant : ... .» 

Il faut en outre remarquer que la forme la plus frequente est D au lieu de; M.E. 
NAviLLE pense möme que Di se lit ger, la lecture pey &tant röservee A «ZT; mais dans la 
m&me planche VII on trouve avec le möme sens les deux formes Di et «CZ, ce que nous 
avons deja vu dans les Rituels thehains.?2 De ce sens de «cris, hurlements, etc.» se deduit 
maintenant une traduetion fort simple des trois phrases eitces en commencant : 

Stele de Kouban. — «C’est un taureau vietorieux eontre Kousch et pergant de ses cris 
le pays des Negres. » 

Stöle d’Ipsamboul. — «C’est un lion vietorieux s’elancant : sur ceux qui se retournent 
et poussant des hurleinents.» «C'est un prince vaillant dans la mäl&e par (le nombre de) 
ceux qwil a ancantis; ainsi lorsque les vents melent (litt. contrarient) leurs hurlements dans 
la grande mer, il rend (par sa puissance) Peau unie comme la (surface d’une) stele. » 

Pour terminer ce qui se rapporte A ce mot rare DAN nous le trouvons dans le 
nom du gardien, de la 10° porte, au chap. 146 k. Le papyrus de Turin donne comme titre : 
ur Nm NA es, ll ccelui qui Eleve des cris et pousse des clameurs», ex- 
pression qui se retrouve au chap. 145, trös semblable au chap. 146. Les papyrus thebains 
qui ne contiennent ar le chap. 145 donnent en variante : 


Pap. Le Fe NAEH 
Pap. Pa = dEdN 


D’apres tous ces exemples le sens de = AN est bien determine, mais la lecture de 
. . ” : 3 
a ou E reste toujours Inconnue, de m&me aussi que celle de C dans le mot c An. 
N 


1) Pl. XV,1.5. 

2) Pl. XXII, 1. 14. 

3) Bruosen, Supplem. du diet., donne pour ce mot la lecture pesha avec des exemples tircs des 
Mythes d’Horus, et le traduit comme NaAvıLLz. 


u... 
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